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al la  36-a U n iv ersa la  en M unkeno

Konciza
antaü-raporteto

prikongresa
P o rta s  m in  ra p id a j ra d o j 
fo r de 1’ u rb ’ su r longa vojo ; 
sup re  pend as g rizaj n ubo j, 
sed en ko ro  lum as ĝojo.

Mi ja  v idos sam celano jn , 
b rilos n ia  v e rd a  stelo, 
aüdos m i k o n a ta jn  sono jn  — 
ĉar K ongreso  estas celo.

B ela u rbo  m in  ak cep to s 
k a j a fab la  d om m astrino ; 
bone estas jam  zo rg in ta  
la  e s tra r ’ por la gastino.

Ek al konatiĝ v esp ero  
en  ĉam brego  o rn am ita !
G ajo, ĝojo, am ikeco 
estos tie  ja  tro v ita .

F estd im anĉo  de 1’ m alferm o! 
Ni k unvenos k u n  fe rv o ro ; 
dum  a lia j p rom enados, 
n in  kun igos la  laboro .

C ar p ri 1’ bono de 1’ hom aro  
ni cerbum as k a j  p aro las 
Longe, pace, serioze; 
ĉiu  n u r  p rog reso n  volas.

S tre ea jn , ta rnen  b e la jn  tago jn
finos la  n a tu rĝ u ad o .
S p e rto riĉa j ni d isiros.
K reskos, floros la m ovado!

E. F e ig en b u tz

OLYMPIADE 1952

H. L. E G E R R U P  • A A R H U S

Viele Sportler ans aller W elt werden wahrscheinlich 
im Jahre 1952 zu den Olympischen Spielen nach Hel
sinki reisen. Ihnen möchte ich einige Worte über Finn
land und die finnische Sprache sagen.

Besucht man ein fremdes Land, so kann man niemals 
den vollen Nutzen aus seinem Besuch ziehen, wenn man 
nicht die Muttersprache des betreffenden Landes oder 
irgendeine andere Sprache, die fast jeder in dem Lande 
versteht, gut kennt. Nun, die finnische Sprache ist eine 
schwer erlernbare Sprache, und selbst wenn mein Zĉit, 
Geld und Sprachbegabung besitzt, um sie zu lernen, so 
ist das gar nicht der Mühe wert: denn praktisch ver
wenden kann man diese Sprache nirgendwo anders als 
in Finnland selbst.

Die schwedische Sprache wird in Finnland viel ge
braucht — gewiß, aber nur in bestimmten Gegenden, wo 
man sie nicht nur als Unterrichtssprache in den Volks
schulen, sondern auch als Kommandosprache für gewisse 
Regimenter des finnischen Heeres anwendet.

Vor einigen Jahrzehnten kam ein Nationalgefühl über 
verschiedene Länder in Europa und bewirkte, daß man 
viele Städtenamen änderte. Damals änderte Finnland 
nicht- nur die Städtenamen, sondern fast die ganze 
Sprache, in dem Bestreben, die finnische Sprache so viel 
wie möglich anzuwenden. So kam sprachlich und politisch 
eine Bewegung gegen das Schwedische auf. —

Da die Verhältnisse nun einmal so liegen, meine im, 
wäre es gewiß klug, die Aufmerksamkeit der Sportler in 
Finnland und im Ausland auf die Tatsache zu lenken 
daß es für sie unbedingt notwendig wäre, bei den 1952 
in Helsinki stattfindenden Olympischen Spielen E s p e 
r a n t o  zu verwenden.

Schon als die Olympiade in Berlin stattfand, ver
wendete man dort des öfteren Esperanto, denn es gab 
damals ein Büro, wo alle Auskünfte über die O lym 
pischen Spiele in Esperanto gegeben wurden. Vor dem 
Beginn der Spiele beantwortete dieses Büro schriftliche 
und mündliche Anfragen. Auch während der Spiele 
wandten sich viele Esperantisten an das Büro mit Fragen.

Wenn man bald beginnt, hat man Zeit genug," um 
das erforderliche Esperanto vor dem Jahre 1952 zu erler
nen. Ich selbst habe davon in drei bis' vier Monaten so 
viel gelernt, daß ich einen kurzen Roman, „Frühling im 
Herbst“, lesen und einem Esperanto-Lehrgang folgen 
konnte, in dem der ganze Unterricht nur in Esperanto 
war. Ich war damals schon sechzig Jahre alt.

Der Deutsche Esperanto-Bund e. V. (Sitz München- 
Pasing, Engelbertstraße 7) wird gern allen Sportlern den 
Weg zur Erlernung des Esperanto weisen.

(B erech tig te  Ü b ertra g u n g  aus dem  E sp eran to  v o n  Leo F u n k en .
N achdruck  erw ünsch t.)



A ntaŭ 14 jaroj, en 1937

50  JAROJN ESPERANTO
LA ORJV/BILEA V /N IV ERSA LA  K O N Q R E S O  EN V A R S O V IO

Kongresvojaĝo de samideano el „Malpermesitujo
(Fino)

Sekvintan tagon (merkredo) oka- 
zis la pilgrimo al Bialystok. Antaü la 
oka horo ni kolektiĝis en la granda 
halo de la ĉefstacidomo kaj post tri- 
hora veturado per rapidvagonaro 
ni bone alvenis en la menciita 
urbo. Esperanto-standardo kaj lokaj 
samideanoj atendis nin sur fervoja 
perono. Ekster la stacidomo atendis 
homamaso ĉe afiŝego sur altaj 
mastoj: „Zamenhofa nasko - urbo 
salutas vin“, kaj orkestro kun bona 
ludado de la himno. Salutis nin tie 
la reprezentanto de 1’ urbestraro 
per afablaj trafaj vortoj. Dum la 
enaŭtobusiĝo eksonis gajaj melo- 
dioj. Baldaü ni atingis la tiel sopire 
deziratan celon: la naskiĝdomon de 
D-ro Zamenhof. Ligna, malnova 
domo, okupita de malriĉuloj. Ligna 
kurbiĝinta ŝtuparo kondukas al la 
supra subtegmenta etaĝo en la 
loĝejon, kie naskiĝis la Majstro la 
15-an de decembro 1859. La loĝejo 
mein estas tre mizera kaj mal- 
granda. Gi konsistas el tri ĉambroj, 
el kiuj la lasta estas eta dorm- 
ĉambro, kie naskiĝis D-ro Zamenhof. 
Enskribinte nin en la memorlibron, 
ni eliras. Sur la domo troviĝas 
memortabulo kun konforma orlitera 
surskribo en du lingvoj, pola kaj 
Esperanta, ornamita per verda 
stelo. Gi estas donacita d e  1’ urbe
straro de Bialystok, kaj solene 
malkovrita dum la unua Internacia 
Postkongreso Esperantista en la 
jaro 1927. La strato estas nomita 
„Zamenhofa“ la 11-an de junio 1919. 
Surstrate oni vidas malricegajn, 
mizeraspektajn, ĉifonvestitajn ho- 
mojn. En kia malriĉa ĉirkaŭaĵo 
naskiĝis nia glora Majstro! Sub
kiaj malfavoraj cirkonstancoj la 
bonkora saĝulo ellaboris sian ne- 
morteman verkon! Vidinte tiom da 
mizero, eies koro eksentis doloron, 
kaj antaü ĉies memoro en gloreco 
ekaperis la granda geniulo, la 
nekomparebla bonfaranto de la 
homaro!

La urbestro de Bialystok faris 
dum la akcepto jenan paroladon 
en pola lingvo:

„Estimataj gesinjoroj, en la nonio 
de la urbestraro mi hävas la hono- 
ron saluti la partoprenantojn de la 
29-a Jubilea Kongreso de Esperanto, 
kiuj bonvolis veni al Bialystok por 
viziti la naskurbon kaj naskolokon 
de D-ro Ludoviko Zamenhof, la 
kreinto de lingvo por ĉiuj naeioj. 
Sendube kun emocio vi rigardadis 
hodiaü la modestan kaj malriĉan 
dometon, en kiu antaü 78 jaroj 
naskiĝis la hömo kaj la ideo, kiun 
vi ĉiuj sekvas. Inspirataj per la 
nobla ideo de pacä alproksimiĝo 
kaj kunvivado de popoloj, vi portas 
vian verdan standardon kaj la 
devizon de disvastigo de la lingvo 
Esperanto srlr la tuta terglobo kaj 
inter ĉiuj civilizitaj popoloj. Salu- 
tante vin mi deziras samtempe, ke 
la lingvo Esperanto plue sukeesu 
kaj floru kaj ke vi progresu en via

scienca kaj kulturkleriga movado. 
La tutmonda esperantistaro, re- 
prezentata de la ĉeestantaj tie ĉi 
delegitoj de ĉiuj naeioj kaj landoj, 
v i v u!“

Bone organizita estas la afero de 
la tagmanĝo. Pro la grandnombra 
vizitantaro diversaj hoteloj estis 
disponigitaj. Älveninte en la hote
loj ni trovis bele pretigitajn tablojn, 
sur kiuj eĉ ne mankis manĝokartoj 
en Esperanta lingvo.

Posttagmeze oni montris al ni 
kelkajn vidindajojn. Interalie estis 
la knaba gimnazio kiu interesas 
ĉiun esperantiston pro tio, ke tie 
lernis siatempe d-ro L. L. Zamen
hof. Belaj statuoj ornamas la kor- 
ton kaj la parkon. — Per aütobu- 
soj oni veturigis nin stacidomen, 
sed kun malfruiĝo. Nia vagonaro 
estis for, ni okupis la atendejojn 
kaj ĝojis eĉ pri tiu interrompo 
uzante ĝin por nin refreŝigi. Kvan- 
kam la iom pli poste alveninta 
vagonaro estis plenplena, ni tarnen 
bone reatingis Varsovion. Vesper- 
manĝinte mi atingis mian loĝejon 
trame, kiun mi — kiel kongrespar- 
toprenanto — rajtis uzi je rabatita 
prezo.

Plezuroj kaj laboroj sekvis sin 
laüvice kaj tial la ĵaŭdo estis ree 
labortago por lingva komitato, ab- 
s t in e n c u lo j,  p o la j  e s p e r a n t is to j,  v i-  
rina unuiĝo, kristanoj, jurnalistoj, 
komercistoj, kooperativistoj, juri- 
stoj, scieneistoj ktp. Ili kunsidis 
kaj pridiskutis nian aferon en siaj 
rondoj kaj fakoj.

Intertempe mi vizitis la Jubilean 
ekspozicion,. kie estis montrataj 
grandampleksa literaturo, la brajla 
skribsistemo, multegaj afiŝoj, la 
stadioj de la Esperantomovado kaj 
multo alia. Specialan atenton meri- 
tis la ĉambro dediĉita por la Maj
stro. En ĝi mi vidis ĉiujn öbjek- 
tojn. inter kiuj ekestiĝis Esperan
to. Oni povis ankaü konvinkiĝi ke 
D-ro Zamenhof aplikis Esperanton 
en sia privata vivo, uzante- la ling- 
von eĉ por plej intimaj aferoj 
familiaj, aranĝitaj letere. Kun ad- 
miro ni eĉ rigardis skribmaŝinon 
faritan el ligno, konstruitan de nia 
Majstro. Gi prezentas veran inĝe- 
nieran produktajon.

Vespere okazis „Gaja Vespero“ 
en la granda salono de la kongres- 
ejo. Dum ĝi ree kantis la kvar bel- 
ulinoj el la prezentado en la opero 
kaj ree ravis la publikon per siaj 
elokventä kantado kaj gestado. La 
filmo „Antaüen“, montrita dum la 
Pariza konferenco, trovis simpa- 
tian akeepton kaj dankemän pu
blikon.

Ankaü la vendredo servis por 
prelegoj kaj laborkunsidoj. Ree 
okazis intertraktoj inter IEL kaj 
UEA sub la gvido de la filo de nia 
Majstro Zamenhof en la loĝejo, kie 
li travivis siajn lastajn tagojn. Sed 
interkonsento ne povis esti atin- 
gata.

La vendreda vespero estas ku- 
time la brilpunktd inter la amuz-

De W. Ackermann

ajoj de la kongreso. Tiam okazas 
la internacia balo, dum kiu mon- 
triĝas la diversaj naciaj kostumoj 
kaj la dancemo de iliaj portantoj. 
La feste ornamitaj salonoj de la 
urbdomo akeeptis la balantan kon
greson-. Jen ni vidas ĉarmajn sve- 
dinojn en diversregionaj kostumoj 
naciaj, jen estas nederlandaninoj, 
estoninoj, finnlandaninoj, kaj ĉiaj 
aliaj — sed ĉefan atenton altiras 
ĉarma, nacivestita japaniho akom- 
panata de nia samideano Prof. Yagi, 
vestita en bela silka nigra kostumo 
de samurajo. Li ricevis la unuan 

remion pro la plej bela kostumo. 
a suno jam leviĝis kiam oni per

droŝko veturis hejmen.
(14. 8.) Höreton dorminte oni

devis rapidi por esti ĝustatempe en 
la ferma kunsido. Ci tiu kunsido 
jam portas en si la senton de la 
adiaüo de ĉiuj geamikoj novaj kaj 
malnovaj, kiujn oni trovis dum la 
kongreso. Fadenoj ligiĝis denove 
trans landojn kaj limojn kaj kun- 
tenas la malgrandan, sed tarnen 
tutmondan popolon de la esperan- 
tistarö?

Post kiam Prof. Buywid estis 
fermin ta la kunsidon, D-ro Adam 
Zamenhof prenis la parolon por ra- 
porti pri rezultoj de la unueciga 
laboro inter IEL kaj UEA. Oni pa
ro tis  p r i d iv e r s a j  a l ia j  d e c id o j,  
Prof. Buywid daukis ciujn helpan- 
tojn kaj deklaris la kongreson fer- 
mita, kaj la ĉeestantoj ekkantis la 
„Esperon“. Posttagmeze kelkdeko 
da kongresanoj partoprenis duho- 
ran promenon per ŝipo sur la Vi- 
stulo, kaj vespere oni denove ren- 
kontiĝis en Kafejo Bagatelo por 
diri adiaü. Parto de la kongresanoj 
forlasis Varsovion sabaton matene, 
aliaj vespere, kelkiuj restis por 
dimanĉo aŭ eĉ lundo. Ili disiris en 
la tutan mondon: Amerikon, Afri- 
kon, Azion, Australion.

Jes, mi ankaü devis forlasi la 
kongresurbon kaj kun la intenco 
uzi vagonaron dimanĉon matene 
ĉirkaŭ je la naüa, mi veturis su- 
fiĉe frue stacidomen. IIo bela sur- 
prizo, mia kongresamikino staris 
antaü la stacidomo kun bela flor- 
bukedo en la mano atendante min. 
La tempo rapide forpasis, kaj la 
voko „envagoniĝu“ disigis nin. Mi 
svingis la florojn, dum la vagonaro 
forlasis la haion. Nun mi povis 
konstati, kompreneble kun granda 
ĝojo, ke en la vagonaro troyigis 
multege da esperantistoj, kaj ĝis 
Berlino mi restadis en Esperan- 
tujo. Vere kontentiga fino de la 
kongreso.

CZ7>aluton al la EP-anoj
en Munkeno!

El la  stabo  d e  E P  1-roj BERG,ER kaj 
G O PPEL p a rto p ren o s  la 36-an. I li  ĝojos tie  
ren k o n ti g ra n d a n  aro n  e l-la  e s tim a ta  le- 
g an ta ro  de EP.
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Achtzehnhundert Anmeldungen 
aus vierunddreißig Ländern

Über achtzehnhundert Teilnehm er 
aus vierunddreiß ig  L ändern  haben 
sich bereits zum 36. E speranto-W elt
kongreß ängem eldet, der un te r der 
Schirm herrschaft von K ultusm inister 
Dr. Josef Schwaiber vom 4,—11. Aug. 
in der Ludw ig-M axim ilian-U niver- 
sitä t zu M ünchen stattfindet.

Auch Japan wird vertreten sein
Zum  ersten  Male nach dem  Kriege 

w ird  w ieder eine japanische Delega
tion an dem  Esperanto-W eltkongreß 
teilnehm en. Das M ünchener K ongreß- 
K om itee erw arte t einen offiziellen 
V ertre te r der japanischen Regierung.

Bayrische Persönlichkeiten 
im Ehren-Komitee

Die folgenden bayrischen Persön
lichkeiten haben bisher ih ren  E in
tr i t t  in  das E hren - K om itee des 
36. Esperanto-W eltkongresses e rk lä rt 
und ihre positive E instellung zum 
Esperanto bekundet: Dr. Friedrich 
K neuer, R egierungspräsident von 
O berbayern; Thomas W immer, O ber
bürgerm eister von M ünchen; M ini
steriald irigen t Dr. K arl Schwend, 
Bayrische S taatskanzlei; Prof. Dr. 
h. c. H ans Ludw ig Held, B eauftrag
te r  fü r K u ltu r der S tad t M ünchen; 
P räsiden t Dr. H einrich Weichner, 
O berpostdirektion M ünchen; P rä s i
dent Josef G rüner, E isenbahndirek
tion M ündien; Dr. Josef Singer, 
P rä s id e n t des b ay rischen  S enats .

Sozialisten-Kongreß in Stockholm
V ierhundertfünfzig  sozialistische 

Esperanio-D elegierte aus vierzehn 
L ändern  w erden an dem 24. Kongreß 
der „Ü bernationalen W eltvereinigung 
SAT“ in Stockholm vom 28. Ju li bis 
3. A ugust teilnehm en. Der O ber
stad td irek to r von Düsseldorf h a t den 
25. SAT-K ongreß fü r 1952 nach D üs
seldorf eingeladen.

Neunsprachiges etymologisches 
Lexikon

Die zweite, erw eiterte  Ausgabe des 
„Naülingva Etim ologia Leksikono“ 
von Louis B astien ist je tz t erschie
nen. E in Vergleich m it acht bedeu
tenden  K ultursprachen (lateinisch, 
französisch, italienisch, spanisch, 
portugiesisch, deutsch, englisch und 
russisch) zeigt deutlich, daß der W ort
schatz der in ternationalen  Sprache 
Esperanto nicht w illkürlich zusam 
m engestellt, sondern diesen Sprachen 
entnom m en w urde.

Achtundzwanzigtausend
Esperanto-Buchtitel

Die Bibliothek des Britischen 
Esperanto-B undes, die 1922 gegrün
det w urde, um faßt je tz t bereits 
28 060 Titel. Die W erke, die größten
teils in Esperanto abgefaßt sind, be
handeln  Them en aus allen W issens
gebieten. Ih re  N um m ern entsprechen 
dem D ezim al-K lassifikations-System

aŭa den StfautttUBeue^ütiq
von Dewey und geben zugleich über 
den Inhalt jedes W erkes Aufschluß.

Jugendliche fahren nach Jugoslawien
Eine Reihe Jugendlicher aus der 

B undesrepublik  w ird  auf E inladung 
der jugoslawischen Regierung am 
Bau d er „3. Jugend-E isenbahnlin ie“ 
in  Bosnien m ithelfen. Die Jugend
lichen w erden v ier Wochen d o rt a r 
beiten und  anschließend an einer 
einm onatigen Studienreise durch 
ganz Jugoslaw ien teiilnehmen. Alle 
K osten innerhalb  Jugoslaw ien träg t 
die dortige Regierung; die Teilneh
m er m üssen E speranto beherrschen.

Eisenbahner-Esperantisten in Paris
In  P aris  fand  vom 16.—20. Mai der 

D ritte  In ternationale  K ongreß der 
E isenbahner-E sperantisten  sta tt. An 
dem  K ongreß nahm  eine sta rke De
legation der B undesbahn teil.

Französischer Minister 
für Kulturfortschritt

D er französische U nterrichtsm ini
ste r h a t die ihm  un te rste llten  Schul
inspektoren und Rektoren erneu t 
auf den Erlaß vom 11. Oktober 1938 
hingewiesen, wonach es w ünschens
w ert erscheint, die A usbreitung des 
E speranto-U nterrichtes zu erleich
tern. M inister P. O. Lapie schrieb 
vor kurzem : „Meine vollste Sym -

Sur tiu ĉi paĝo: La lastaj sciigoj pri la 36-a U niversala:

Munkeno salutas vin!
M ünchen bere ite t sich auf den 

Em pfang von achtzehnhundert Espe
ran tisten  aus v ierunddreiß ig  L än
dern  vor, die A nfang A ugust in der 
süddeutschen M etropole ihren  36. 
E speranto - W eltkongreß abhalten. 
„M unkeno salu tas v in!“ heiß t der 
T itel des neuen W erbeprospektes 
von M ünchen, der nun  auch in Espe
ran to  vorliegt.

„Esperanto-Platz“ in München
In  seiner letzten  Sitzung ha t der 

M ünchner S tad tra t beschlossen, ei
ner verkehrsreichen K reuzung am 
F uße der B avaria den Nam en „Espe
ran to -P la tz“ zu geben.

Internationale
Sommer-Universität

Der R ektor der M ünchner U niver
sität, Prof. Dr. Michael Schmaus, 
h a t das E hrenpro tek to ra t über die 
„Internacia Som era U niversitato“ 
übernom m en, deren v ierte  A rbeits
periode am 5. A ugust in den R äu
m en der L udw ig-M axim ilian-U ni- 
v ersitä t eröffnet w ird. Vor etw a 
siebenhundert H örem  aus dreißig 
L ändern  w erden  neun  W issenschaft
ler von in ternationalem  R ang V or-

pathie gehört den E speran tisten!“ 
A lbert Chatelet, D ekan an der P a r i
ser U niversität, erk lä rte  in einem  
Interview , daß er nach w ie vor die 
E inführung des Esperanto an U ni
versitä ten  und  H öheren Schulen be
fürw orte, um  einen w esentlichen 
K ultu rfo rtsch ritt zu ermöglichen. D er 
D irektor des französischen F ernseh
program m s, Jean  Luc, beton t die 
E ignung dieser Sprache in jeder H in
sicht fü r  den Funk.

Esperanto-Straße 
jetzt auch in Hannover

Der V erw altungsausschuß des Rates 
von H annover h a t beschlossen, einer 
S traße den N am en „E speranto
straß e“ zu geben, „um einen oft ge
äußerten  W unsch nach A nerkennung 
der in ternationalen  Sprache auch im 
S traßenbild  zu erfü llen“.

Guttempler fordern Esperanto
Die In ternationale  G roß-Loge der 

„G uttem pler“ w urde von ih ren  M it
gliedern in  F inn land  auf gef ordert, 
als K onferenz- und K orrespondenz
sprache E speranto zu gebrauchen.

La 23-a IKKE
Al la 23-a In ternacia Kongreso 

de K atolikaj E sperantistoj aliĝis ĝis 
8-6-1951 110 personoj el 11 landoj. 
Lia episkopa moŝto D -ro Johann 
N euhäusler, helpepiskopo de la  ĉef- 
diocezo M ünchen-Freising, tran s-  
prenis la honoran protektantecon 
super la  23-a IKKE.

lesungen über Euthanasie , M oleku- 
lar-P hysik , L ite ra tu r und  Musik, 
sowie über andere Them en halten. 
Prof. Dr. Ivo Lapenna aus Paris, 
der die Som m er - U niversität in 
M ünchen vorbereitet, erk lärte , daß 
m an diese Som m er - U niversität, 
deren V orlesungen ausschließlich in  
Esperanto gehalten w erden, zu einer 
festen E inrichtung m it dem Sitz in 
B rügge oder in Den H aag machen 
wolle oder sie an die P arise r Sor
bonne legen w erde.

Internationales Jugendlager
Gleich im Anschluß an den 36. 

Esperanto-W eltkongreß in M ünchen 
w ird vom 11.—17. A ugust in 
„Deutschlands schönster Jugend
herberge“ U rfeld am  Walchensee 
ein in ternationales Jugend lager v e r
anstaltet, zu dem  über 70 esperanto
kundige Jugendliche aus ganz Eu
ropa erw arte t w erden.

C s t u  e t t

Ni t r e  ĝo jus sa lu ti  m u lta jn  sa m id ean o jn  
en n ia  e ldonejo  en  L im burg . P o s t la  15-a 
de A ugusto, la  e ld o n an to  re e  es to s h e jm e  
en  L im burg . H a itu  tra v o ja g a n te !
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Solvo de la traduk-tasko 19
(El n-ro 5, 1951)

„Kölnische Rundschau“ (Kolonja Revuo) de 23 Marto ‘)

Usona aeroplanego lorrestinta 1 2)
V erŝajne3) dum ventego4) faleginta 5) en la niaron — Aeroplanoj de tri 

nacioj serĉadas ĝis nun vane6)

L o n d o n o ,  23 Marto. (ap) Transport-aeroplanego 7 * *) de la usona aer- 
arm eo’), tipo “) „Globemaster II“, estas forrestin ta10) super la A tlantiko11) 
d e 12) vendredo matene. Sav-aeroplanoj13 *) de tri nacioj, (nome) Usono, Ir- 
lando kaj Granda Britujo, tu j komencis la serĉadon je  ” ) la nialaperinta 
flugmaŝino, kiu verŝajne falegis en la ondegantan 15 *) oceanonlö) inter Is- 
lando ka j Granda Britujo.

En la maŝino, kiu estis fluganta 17) de Limestone (Maine) al Mildenhall 
en Anglujo, troviĝis inkluzive de la ekipa personaro18) 53 anoj de la 
usonaj aermilit-fortoj, inter ili (unu) 1B) brigado-generalo20).

Lau la lasta lok-informo 21) la aviadilo troviĝis sur la linio Novlando 22) 
— Anglujo en distanco de ankorau proksim um e23) 1500 km (for) de la 
Irlanda marbordo. La piloto rap o rtis2’) ke, p ro 2ä) la ventego kaj nebulo, 
li alvenos antanvideble kun malfru(iĝjo de 40 m inu to j20) en Mildenhall. 
La lasta radiosciigo27) estis ricevata je  la 2a matene. De la 7a la aeroplano 
estas anoncita kiel trans-tem plim a28). C a r2”) ĉiu „Globemaster“-maŝino 
disponas 30) pri 31) pneüm atikaj 32) savboatoj kun enm untitaj u jo j por akvo 
kaj nu trajo j 3:i), restas ankorau (la) espero, ke la aviadilanoj 34) povos esti 
savataj 33).

23. ro n d n o m b re , ĉ irk aŭ .
24. in form ls, kom unik is.
25. auch: kaüze  de.
26. auch: k v a rd e k m in u ta  m alfru iĝ o .
27. auch: rad iog ram o , rad io -k o m u n ik o . 

a 28. die w e ite re n  Lösungen: ne  v en in ta  
ĝ u sta te m p e , tro m a lfru iĝ in ta , p e rd iĝ in ta , 
su p e rtem p a , n e tro v ita , a k c id en t-su sp ek ta , 
p ro k ra s tita  en tsp rech en  alle n ic h t oder 
n u r  a n n ä h e rn d  dem  W ort „ ü b e rfä llig “ .

29. p ro  tio  ke ; die R ed ak tio n  z ieh t vor, 
ĉa r m eh r fü r  denn , franz . ca r, la t. nam , 
also  als b e io rd n en d es V erb indungsw ort, zu 
gebrauchen .

30. havas, posedas.
31. oder je  od er b loßen  v ie r te n  F all.
32. auch: g u m tu b a j savbo a to j, p o rsav a j 

k aŭ ĉu k b o a to j.
33. auch: in s ta lita j ak v u jo j k a j n u tra -  

ĵu jo j, e n k o n s tru ita j akvo  k a j n u tra ĵ-k a -  
m ero j, — ĉeloj.

34. anoj de  la  a., auch e n s id an to j, en- 
m aŝinu lo j, o k u p an to j, p asaĝero j.

35. auch: e s ta s  sa v eb la j, saviĝos.
La ĉ i-su p ra  tra d u k o  baziĝas ĉefe su r 

la tra d u k o j de  H. W ingen kaj J .  B e rg er 
(ek ste r k onkurso ).

Bemerkungen zur Übersetzung Postler, lernt Esperanto!
W ie schon e rw äh n t, w ar sie n ich t ganz 

leicht. T ro tzd em  h ab en  sich im  ganzen 
31 E P -L eser d a ran g ew ag t, d a ru n te r  — alle 
A chtung! — e in  82 jähriger u n d  e in  87jäh- 
r ig e r  Sam ideano! D ie beste  A rb e it h e r 
auszufinden  w ar schw ierig . D er eine 
h a tte  dies, d e r a n d e re  das besser g e tro f
fen . P re isw ü rd ig  w a re n  10 A rb e iten , aus 
d en en  nach  gen au em  A bw ägen  fo lgende 
P re is trä g e r  h erv o rg in g en :

1. P re is: H. F ries , B en sh e im  (V ortaro de
C h rista ller),

2. P re is : W. K lü n d er, B u rg s te in fu r t (Ja r-  
ko lek to  de EP  1950),

3. P re is; F r. Jodozi, D üren  (E speran to  in 
d e r  Tasche.

W ir beg lückw ünschen  sie , d a n k e n  ab er 
auch  a ll den  an d ern , d ie  sich b e te ilig 
ten , fü r  ih r  In te re sse . V ielle ich t b r in g t 
auch ih n en  schon d ie  n ächste  P re is-  
U b erse tzu n g sau fg ab e  e in en  G ew inn.

E rfre u lich  ist, d aß  an scheinend  auch 
ganze G ru p p en  (z. B. B u rg ste in fu rt)  an 
d ie se r  g u ten  Ü bung  te ilg en o m m en  h a 
ben . D ies m öge e in  A nsporn  auch fü r  
a n d e re  G ru p p en  sein.

Die Ü berse tzu n g  im  e in ze ln en  d u rch zu 
g ehen , w ird  sicher auch d en en  von  N u t
zen  se in , d ie sich n ich t an  d e r  Ü b e r
tra g u n g  b e te ilig ten . Z u  e rs tre b e n  ist 
s te ts  e in e  m öglichst w o rtg e tre u e  Ü b er
se tzung  in  k o rre k te s  E speran to . D as soll 
n ich t h e iß en , daß  m an  pedan tisch  ü b e r 
se tze ; m an  gehe S chw ierig k e iten  a b e r  
auch n ich t g roßzügig  durch  U m schre i
b u n g en  aus dem  Wege.

1. „K ölnische R u n dschau“ b le ib t am  
b esten  u n ü b e rse tz t. Es em pfieh lt sich je 
doch, in  K lam m ern  d en  T ite l auch in 
E sp eran to  zu b rin g en .

W ie m an  das D atum  schre ib t, ist n ich t 
gen o rm t. Je d e n fa lls  b e d e u te t in E spe
ra n to  e in  P u n k t h in te r  e in e r  Z ah l nicht, 
daß  sie d am it e in e  O rdnungszah l g ew or
d en  ist. G anz k o r re k t  ist: 23an de M arto. 
Jo u rn a lis tisch e  K ü rze  em pfieh lt v ie lle ich t 
d ie  S ch re ibung : 23 M arto .

2. A m erika  u n d  U sona sind  n a tü rlic h
n ich t g le ichbedeu tend . — A viad ilo  ist
jed es  L u ftfah rz eu g , also auch z. B. ein
L uftschiff; ae ro p lan o  =  F lugzeug  (U nter-
begriff). V erw en d e t m an  ab er e inm al das
eine  W ort fü r  das andere , so is t das
w ohl ke in  F eh le r.

D as W ort „ v e rm iß t“ h a t a u ß e r  obiger
Ü berse tzu n g  noch fo lgende erg eb en :
m a la p e rin ta , m an k an ta , p e rd iĝ in ta . n e 
tro v ita , (fo r)m ankas, ne a lven is , ne  rev e -
n is. M isita  (vom  inoffiziellen  P rä fix  m is-)
e rg ib t n ich t die v e rlan g te  B edeu tung .
(Vgl. m isk o m p ren i -- m iß v ersteh en , m is-
r ik o lto  =  M iß e rn te , m isaü d i =  sich v e r 
hören .)

3. auch: supozeble, p rob ab le .
4. auch; u rag an o , tem p esto , ŝto rm o.
5. auch: ĵe tita ;  jedoch  f ra g t  m an  h ie r 

bei u n w illk ü rlich : von wem ?
6. auch: sen rezu lte , sensukcese .
7. auch: g ig an ta  tran sp o rt(ŝa rĝ )ae ro -  

p lano . B a n d w u rm w ö rte r  w ie  g ig a n ttra n s-  
p o rtav iad ilo  v e rm e id e  m an  tun lich st.

8. auch m it -fo rto j, d a n n  a b e r besser 
u n t e r  H in z u f ü g u n g  v o n  m i l i t :  a e r m i l i t -  
fo rto j.

9. oder: de la, la ü  la  tipo .
10. siehe u n te r  2, zw e ite r  A bsatz.
11. auch: A tlän tik a  O ceano.
12. noch sc h ä rfe r: ek  de.
13. auch: po rsav a j ae ro p lan o j.
14. obw ohl d ie  m eisten  p ri, auch pro, 

al, sch rieben , schein t h ie r  das u n b e 
s tim m te re  je  b esse r am  P la tze .

15. auch: v en teg an , tem p es ta n , fu rio - 
zan, tu m u lta n , m a lk v ie teg an .

16. m aro : M eer: die See =  la  oceano.
17. auch: k iu  av iad is , k iu  estis su r- 

fluge.
18. auch: te k n ik a  anaro , se rvo -perso - 

naro , ae ro p lan isto j.
19. u n u  k a n n  auch w egbleiben , w enn  

m an  d ie  A nzahl n ich t b e to n en  w ill.
20. b rig ad estro .
21. ebenso g u t: p o z ic i-rap o rto ; situo - 

rap o rto , p rilo k a  r., p ripozic ia  sciigo.
22. N ovlando w oh l besser als N ova- 

T ero , das g ee ig n e te r  fü r  „N ovaja 
Z e m lja “ (D oppelinsel in  d e r  A rk tis) zu 
se in  scheint.

Die EP* Rakete = = _
Schon wieder hat die EP-Rakete eine Panne gehabt. Auf ihrer 
Zwischenlandung in Italien ist sie liegengeblieben. Wie wir in Nr. 4 
S. 46 hörten, flog sie von Norwegens Hauptstadt unter Hilfestellung 
der S-anoj Rosbach und Stop-Bowitz nach dem Freistaat Triest und 
wurde dort von S-ano Marini schnell und liebevoll betreut. (Bei un
serer Rakete darf man so sagen.) Aber am nächsten Ziel in Parma, 
Italien, haben sie widrige Umstände länger als nötig festgehalten. 
Doch jetzt ist sie wieder flott und hat bereits ihren Weiterflug von 
Valencia, Spanien (Dr. R. Herrero) nach den Kanarischen Inseln an
getreten. Hoffentlich bringt sie die verlorene Zeit durch doppelte

Schnelligkeit wieder ein.

Die Post ist eine international 
arbeitende Einrichtung. Den deut
schen Postlern ist es zu wenig be
wußt, daß sie als Glieder dieser 
weltverbindenden Organisation auch 
in sprachlicher Hinsicht mehr bei
tragen können, um im Weltmaßstabe 
für schnellere und bessere Zusam
m e n a r b e i t  m it  P o s t le r n  a l le r  L ä n d e r  
zu werben. Neben Erlernung der 
nationalen Sprachen ist es von größ
tem Vorteil, auch Esperanto zu er
lernen und praktisch zu benutzen. 
Eine Esperanto-Sektion des DEB. 
für Postler ist gegründet worden, 
um diesen Gedanken zu verw irk
lichen.

Jeder Postler, der fortschrittlich 
denkt, wird den großen Nutzen von 
Esperanto kennen lernen, wenn er 
durch diese universale Sprache 
Freunde, Kollegen und Gleichgesinnte 
in  allen Ländern findet, m it denen 
er schriftlich und persönlich in 
e i n e r  Sprache in Kontakt kommt. 
Der Nutzen sowohl für sich und seine 
Berufskollegen als auch für die ge
samte Post ist leicht zu erkennen, 
sobald man erst einmal die Idee und 
ihre Konsequenz kennengelernt hat.

B. S leg e rt
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LA B L L R A T C
J a p a n a  l e g e n d o  • O r i g i n a 1 e d e P e t r a K a 11 • Tr a d u k o d e E m m y Th i e 1

Rapide kaj ne rimarkate, Si volis mortforigi sin. Per 
malbrua katpaŝo, sed tre rapide Si jam trakuris tri, 
kvar ĉambrojn; Si nun devis ĉirkaŭiri angulon, kaj la 
unua, ne la dua pordo kondukis al oficejo de Sia patro. 
Tie li sidas por la skribadö de la firm libroj; sed je  tiu 
niomento oni apenaii supozas renkonti lin. Si restis 
staranta ĉe la pordo, paralizate de ektimo, kiam ne 
atendinte ŝi ekvidis lin. Si troviĝis vizaĝe al sia bona, 
arde amata patro. Spiritprete ŝi ankoraü fermsovis la 
pordon malantaü si kaj malkonsterniĝis tiamaniere, ke
Si povis forigi la angoroplenan timon. 
loko, konsekrita al la pa
tro, Si estis rifuĝinta. Kio 
nun? Cu ŝia intenco daü- 
ros? Si estis ne nur lia tre 
kara intimulino, sed ankau 
lia negoca konfidenculino, 
kaj pro tio ŝi ĉiam rajtas 
eniri lian sanktejonc

„Mia patro, lumo de. mia 
vivo! Mi faris malpruden- 
tajon, „vendinte tro mal- 
kare. Cu vi völas kontroli 
la negocon?“

„Venu al mi, mia infano, 
floro ĝojiganta la okulojn, 
estu sincera! Malŝarĝu la 
koron kaj konfesu la oka- 
zajon. Mi konas vin, vi 
estas tute la mia, kaj ĉiu 
emocio de via animo estas 
rimarkata de mi. Ne estas 
la vendo, eĉ de mia plej 
bela ekzemplero de kimo- 
no, kiu p'usas vin al mi; 
viaj okuloj neniam rigar- 
dis min tiel grandaj kaj 
timplenaj.“

„Vi estas tro bona al- mi, 
mia vivdonacinto“ Si aldi- 
ris mallaüte. „Mi sciäs, ke 
vi vidis min neniam tiel 
ekscitita. Min kaptas kap- 
turno, permesu, ke mi en- 
litiĝu, kaj vi ekscios ĉion 
je  plej proksima okazo.“

„Via ripozo estu benata!
Mi akompanos vin al via 
eytnBio“, diris zorgeme la 
patro multsignife kaj ri- 
gardis sian asistantinon kaj 
helpantinon, en kies animo 
ventego furiozanta ne volis 
trankviliĝi.

Li estis for, li eliris Sian 
ĉambreton, post kiam li or- 
donis Sin enlitigi sin, kare- 
setante delikate ŝian frun- 
ton kaj ‘ Siajn harojn.
Ambaü manojn Si metis 
•antaŭ sian vizaĝon. * Si 
deziris, ke la tero malfermiĝu 
Si volus suferi tion mute.

Gis ĉi tie, ĝis

ŝi ne plu returne rigardis. Nur for! 
Nur foriri! Pli rapidege Si volis ankoraü forkuri, sed 
la ideo mem de la rapideco multe malhelpis la 
funkcion de Siaj spir- kaj mov-organoj, kaj premis 
Sin kiel bruliganta plumbo. Cu la forkuro 
sukcesos, ĉu ne, Si ne volis plu vivi sub tiu ŝarĝo. Gi 
pezis sur ŝi, kien ajn Si turnis sin. Forpelate de la 
arda deziro fariĝi libera de sia kulpo, Si. serĉis la 
lokon, kie Si. esperas trovi suferĉeson. Sen hejmo, 
sen patro, tute sola ŝi volos plenumi la punjuĝon. Ne- 
nia kompato rajtas malsekigi homan okulon pro Si.

Tion Si ne meritas. Nur 
kiam la gamboj rifuzis la 
servon, Si sidiĝis iuloke kaj 
turmentis sian cerbon pri 
la okazajo.

Ce la unuiĝinta rondo, 
kiam la bofrato estis ak- 
ceptata kiel estonta mem- 
bro de la familio, ĉe la 
festa trinkado, Si rigardis 
trans la randon de pelvo 
per sakeo plenigitan la 
estontan bofraton. Lia ri- 
gardo penetris pli profun
de, pli bruligante, pli 
longtempe la ŝian ol la 
okulojn de lia fianĉino kaj 
estonta edzino.

Ege subite dam la viri- 
neco ekvekiĝis en Si. Tiu 
vekiĝo faris ŝin timema; 
ĝi serĉis sekrete la perso
nell de la yekanto; sed du 
ja estis la  nedividebla po- 
sedajo de ŝia fratino. Si ne 
intencis fali en tiujn kon- 
fliktojn. Sajnas, ke li scias 
pri ŝia konfuzo; li ne esti- 
mis ĝin, sed grandigis ĝin. 
Kie li renkontis Sin sola, 
li kapds sian manon, levis 
Sian mentonon. por devigi 
ŝiii alrigardi lin. Li eĉ 
eelis premi sin proksime 
al ŝi, eĉ en la ĉeesto 
de la fratino, honori 
ŝin pli ol la fratinon. kiu 
devus esti lia suno. Mal- 
ama rigardo de la fra
tino ofte sekvis ŝin de 
tiam; pro do Si sentis 
sin ĝenata. Ne ĉe T a i r e , 
sed ĉe Si mem, la fra- 
iino serĉis la kulpon. 
Kolereme Si ne suferis 
kviete la ĉagrenon; Si 
malbenis ŝin, minacis 
mortigi Sin, se Si Stelus 
la amon de la viro.

Hodiaü, ĉe la vendo de la 
feinda, bela kimono, la plej 

bela ekzemplero de Sia elektaĵo, T a i r e  volis instigi 
ŝin, gardi ĝin por si mem; ĝi povu fariĝi Sia robo de fian- 
ĉino; iliaj okuloj senkonsciaj pri si mem, rigardis unu 
la alian, ĝis la fratino venis kun aĉetantino. Rer trora- 
pideco, kiu montris, ke Si estas konscia pri sia kulpo, 
ŝi decidigis la aĉetantinon je  aĉeto; kiam tiu konsideris 
la prezon tro alta, Si fordoiiis la kimonon multe sub 
valoro. A m  a j u sciis pro kio ! Kiam Si, K 1 i j  o r i , jam 
riverencis antaü la acetintino kaj la fratino adiaüis tiun, 
la malbonaj okuloj de Amaju postrigardis Sin. Por 
trompi Sin. Si trakuris kelkajn ĉambrojn, sed Sia celo 
estis atingi la patran privat-kontoron; Si intencis preni 
la malgrandan, akran ponardon el la kesto kaj puŝi 
profunde en la maldekstran brustflankon. La ĉeesto de 
la patro malhelpis tion.

kaj 
riri!

... Fy/J

La plej romantika el la germanäj romantikaj noveloj 
de Joseph von Eichendorff aperos ek de la aügusta 

numero en Esperanto-Post kun la titolo

El la vivo de netaügulo
La traduko de Paul Bennemann meritas dies atenton 
kaj certe respegulas la originalan tekston en ele- 
ganta kaj tiutempa stilo. Vi certe ĝojos dum la leg- 
adol Ni deziras al niaj estimataj gelegantoj gran- 

dan ĝuon!

R E D A K C I O  K A J  E L . D O N E J O

kaj englutu Sin. 
Sia projekto malsukcesis. 

Si ne plu povis fari sinmortigon. La patro komprenis 
ŝian intencon. Certe li forprenis la ponardon intertempe. 
Esplori tion ne taügos; survoje tien Si certe renkontus 
sian fratinon. Ke per tiu renkonto Si povus. perdi la 
vivon, tio ne emociigis ŝin, Si eĉ deziris tion; sed la 
fratino ne devus kulpiĝi pro Si, kiel ŝi mem kulpiĝis 
pro la fratino.

Rapidege Si prenis tie kaj tie kelkajn utilajn au ne- 
utilajn ajojn, metrs ilin en saketon, pendigis ĝin je  la 
brako, supreniris tra la truo de la fenestro, kies vitraio 
nun dum «omero estis fotprenita, kaj Si troviĝis ek- 
stere de la domo. Fuĝeme Si forkuris en iu ajn direkto. 
Si trotetis tiel rapide kiel Siaj malgrandaj piedoj per-
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Denove ŝi metis la kapon inter siajn kavajn manojn 
kaj ĝemplendis profunde. Rigardante ĉirkaŭe, ŝi 
pensis ke ŝi ne rajtas resti, nek ripozi. 
Turmentate ŝi devos rapidegi, nenie kaj neniam ĝui 
trankvilan momenton. Kion la patro estos diranta, kiam 
frumatene ŝi ne estos trovebla: neniu el ŝiaj pensoj 
okupiĝis pri tio; kiun ĉagrenon ŝi faris al li, kion ŝi 
forrabis de li kaj ankaŭ la certecon neniain 
revidi lin, tion ŝi ne pripensis. Kiel flugetanta birdo 
en vitro-kesto, ŝiaj pensoj nur cirkle turniĝis ĉirkaŭ la 
ununura penso: ŝia kulpo.

Laŭ ŝia propra impulso, tiu kulpo jam estus pentofari- 
ta, se la patro ne estus intermetinta sin, formante ŝian 
destinon kaj malhelpante ŝian mortigon. Nur la dioj nun 
povos kaj rajtos decidi.

Si nun troviĝis survoje 
al la dioj. Sed tiu vojo estis 
longa, malglata, kaj sen 
konsolo. Si devis migri 
nordoriente tien, kie la 
dioj ŝin jam nun atendas.
Ne nur per siaj piedoj, 
kiuj facile laciĝis, nekuti- 
migitaj al penoj, ŝi devos 
atingi la celon, sed ankaŭ 
pene sin nutri per laboro 
de siaj manoj.

Kelkajn tagojn da voj- 
distancoĵ ŝi havis malan- 
taŭ si; distancoj metitaj in
ter la patra domo kaj ŝi!
Tiam ŝi frapis morte laca 
kaj timema al pordo de 
mizera kabano. Si scias ke, 
kie inalriĉeco loĝas, tie 
vi trovos helpon, ĉar mi- 
zero konas kompaton. Si 
petis pro pelvo da rizo, kaj 
pro permeso bani siajn 
dolorantajn piedojn. Du 
maljunaj geedzoj bonve- 
nigis ŝin. Iliaj infanoj ge- 
edziĝis, kaj pro tio la ge
edzoj nun vivis denove so- 
laj dum siaj fintagoj. K 1 i- 
j o r i diris al ili, ke ŝi 
estas iranta pilgrime.

„Restu, kaj ripozu tiel 
longe, kiel vi volas“, diris 
O’ s e n , la maljunulino.
Sed ripzozi, tion K 1 i j o r i 
ne volis.

„Monon por la vojaĝo mi 
bedaŭrinde ne povas doni 
al vi; nian malĝrandan do
mon kiel azilon, partopre- 
non en nia manĝo ni vo
lonte oferas al vi“, diris 
O ’ s e n.

„Plezure, bona O ’ s e n, 
mi akeeptus vian proponon, 
sed kiel mi iam povus re- 
pagi vin? Ankaŭ mi devas 
gajni monon per miaj du
manoj, por ke mi povu atingi la celon de miaj deziroj.“

„Por tio mi ankaŭ trovos rimedon. Ekzistas silkfabri- 
kejo ĉi tie, kie mia edzo laboris antaŭe. Li povas tie 
demandi pro vi.“

K 1 i j o r i nun staradis dum lioroj ĉe teksilo, kaj 
inter ŝiaj diligentaj manoj fariĝis el implikitaj fade- 
noj bela, glata teksaĵo. Si eklernis la penigan laboron, 
per kiu estiĝas tiel belaj vestajoj, kiajn ŝi vendis tiel 
rapide kaj senpripense. Tiamaniere ŝi volis sin tiri el 
embaraso, kiel ŝi opiniis, sed nur des pli ŝi implikiĝis. 
La laboro ne lasis al ŝi liberecon primediti longtempe 
sian malfeliĉon.

Frumatene, sur vojo al la fabrikejo, ŝi memoris sian 
patron, kiu nun certe sidas sola en sia kontoro kaj 
dolore pensadas pri ŝi. Si sentis pikon tie, kie ponardo 
devus trafi ŝin. La ŝiaj kredus ŝin morta kaj ne fune- 
brus pri ŝi tro profunde. Vespere, kiam ŝiaj piedoj 
estis tute rigidiĝintaj kaj ŝi mem treege lacigita, ŝi 
helpis O t a n , sian gastiganton, ße la kulturado de la 
silk-raüpoj. Estas la tempo de ilia matureco, antaü la 
kolekto de la kokonoj. Tiam la ŝpinantoj bezonas var- 
tadon. Si jam lernis kiamaniere oni ekkonas frue mal-

Kiam ni estis junaj,
En tiuj noktoj lunaj 
Ni kantis, amis, festis: 
Rave-belege estis!

Ho jes! La brila vino, 
Enbrake belknabino 
Cielaj donoj estas . . .
— Ne longe belo restas!

Der Jugend denkt mit rechten,
Wie in den Mondscheinnächten 
Wir sangen, liebten festlich:
Wie schön das war, wie köstlich!

Ach ja! Beim klaren Weine 
Und in dem Arin die Meine —
Mir schien’s des Himmels Gnade . .  
— Wie bald vorbei, wie schade!

W. Latsch

sanecon en ili, kiel oni ekscias la malsanajn kaj for- 
jetas ilin. Ciun tagon oni ŝanĝis la kuŝejon kaj alportis 
foliojn de moruso al tiuj, al aliaj foliojn de kverko.

Je la tempo de la festo de ĉerizflorado ŝi eliris la 
patran domon kaj komencis pilgrimadon. Nun la el- 
montro de glicinioj jam de longe estis pasinta. Oni 
alproksimiĝis al la fino de la jaro, kaj si devis 
pripensi la daürigon de sia vojo. Longa ĝi estos ankoraü 
kaj peniga, tion ŝi antaŭvidis.

Dolore ŝi eliris la gasteman kabanon, adiaüinte 
ties loĝantojn. Si iris antaüen, Orienten, iom nor- 
dan direkton, Tiamaniere ŝi devos atingi tiun lokon, 
kie ŝia sorto decidiĝos.

Baldaŭ ŝia mono malestiĝis, ŝiaĵ gajnitaj kaj 
ŝparitaj moneroj elspezi- 
ĝis antaü ol la celo estis 
atingita. K 1 i j o r i vidis 
sin denove devigita serĉi 
laboreblecon.

Modesta, simpla, kia ŝi 
estis, lerta pri ĉiu faro, ŝi 
baldaŭ trovis okupiĝon, 
profundiĝante en ĝin tia
maniere, kvazaŭ ĝi estus 
laborakiro por la tuta 
vivo.

Ekzemploj por presde- 
segno kaj brodajoj estigis 
sub ŝiaj arte formigantaj 
manoj.

Tiu laboro faris ĝojon 
al ŝi mem, tiel ŝi ĉiam be- 
daüris, kiam la horoj de 
la tago pasis kaj ŝi devis 
flanken meti ĝin. Ne sen 
sukceso estiĝis ŝia migra- 
do tra longaj distancoj, 
kiam ŝi pasis ŝoseojn, 
ebenajojn, montarojn,
kiujn ŝi vidis en la kla; 
reco de la leviĝanta kaj 
malleviĝanta suno.

Si vidis tion nek Rer 
apatiaj, nek per indite- 
rentaj sentoj. Multo en- 
cerbiĝis al ŝi nekonscie. 
La temoj prezentiĝis al si 
senpere. Unue en la i’ a" 
turo, tio kion la dioj do- 
nacis al homoj por uia 
daürigo: kie la g o k o k u  
plenigas la pejzaĝon kva- 
drate au horizontale: kie 
la vento pasas super on- 
daj tritiko-kampoj. kie 
rizo staras, mjlio kaj fa- 
zeoloj floras. Kie kano 
kreskas, palmoj donas om; 
brojn, cikadoj kaj cipresoj 
borderas la vojon.

De la plej modesta flore- 
to ĝis okultranĉa papavo 
kaj strangaj floroj, ili ĉiuj 

. . . .  kuniĝis inter ŝiaj manoj, cu
ili kunapartenas aü ne, per koloroj, kiuj paligis tropi- 
kajn papiliojn, aŭ hontigis paŝtelon de la plej delikata 
desegnajo. tiel tio, kion ŝi vidis per atentaj ok'uloj 
pri la beleco de la pejzaĝo kaj ties rißeco: la aperajoj 
de la mondo nun brilegis alimaniere, tute alimaniere, 
ordigitaj de homaj manoj sur fiiuj specoj de teksajoj: 
k i r a n ,  a y a ,  ĝis n i s h i k i - kotono. Orbrokato estis 
rezervata por la o m i.

En sia patra vendejo ŝi vendis iam sambelajn da- 
maskojn. Cu nun unu el ŝiaj desegnajoi hazarde falis 
en lliajn manojn?

La vivo de K 1 i j o r i estis zorgoplena. Sia ekzisto 
postulis gajnon de mono, kaj la efektivigo de ŝia in- 
tenco bezonigis ankaü monon.

La k e ,  kie äi tiufoje trovis rifuĝejon, ne estis la 
gastema azilo de O ’ sa n  kaj O t a ;  tie loĝis iu 
’J11 X.?. o. Li estis ruza kaj inteligenta. Li havis so- 
lan lilinon, kiu estis gejŝo eil unu el la plej elegantaj 
teejoj. bi sendis "sin tien por gajni monon; li pensis 

e iu enamigos al la stranga super-etera knabino, kaj 
aeiuros sin kiel edzinon, iu, kiu estas sufice riĉa por 
aldoni al si la kadron, kiun ŝi deziras al si. (Flnota.)
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?Kl U E STA S [a Lj [,c[a uw
La idealoi de la viroj tre diferencas unu de la aha

demando estas nur malfacile respondebla
do la ĉi-supra

K ie ekzis tas l a p l e j b e l a j  v ir in o j : E n  E üropo  
Ja m  m a ld e ta la  ĉ irk a ŭ rig a rd o  m o n tra s  . b e ia j E stas n u r  la
es ta s  p le n a  j e  v ir in o j, k iu j c iu j e s ’as - i^ ,oj. L a ^ u d a n a  F u lbo  d ez ira s
dem ando , de k iu . N e c iu jn  v iro jn  ra v a s  ce ri 3 P ien u m as 61 tiu n  d ez iro n  k a j 
la  l ip o jn  d e  sia  V enuso  g la ta  h a ü to  p le j a lta  o rnam o  de la Sam oa-
ta ta u a s  s ia jn  lip o jn  b lu a j. L a  sn k e c e  g la t M ™ u ero i-n eg ro j tu te  sen earm a . La

v o lu p ta j OÄ a j delkl a r l n d Va » o  - n i e l  " s  la  J a p a n a n  ek sp erto n . L ia 
id ea lu lin o  h av as m a ld ik a jn  b ra k o jn  k a j gam hojn .

mi vidis eĉ ankoraü pli belan 
virinon, inon el la tribo de la 
Tuaregoj. Laudire ŝi estis en la 
urbo pro negocaj aferoj; inter la 
Tuareginoj, tiel oni diras, estas 
multaj, kiuj estas ekterordinaraj 
negocistinoj. Guste inter la Tuare
goj, mi pensis, inter tiuj kuraĝaj 
rabistoj de la dezerto! Svelta ŝi 
estis, de delikatega kresko. Sub 
ore-blonda hararo brilegis okuloj 
kiel cejanoj. Vizaĝo kaj manoj 
estis blankaj kun roza brileto, la 
mallarĝa buŝo ruĝa kiel koralo.

Aperi pli helaj ol esti: tiu sen- 
senca deziro de multaj „rozoj el la 
sudo“ igis nin ofte blasfemi terure! 
Kiam ni, en Cilio, venis returne de 
dancado, nia dekstra jak-refaldajo 
ĉiam estis surŝmirita per dika pud- 
rajo. Kaj en realo la orkolora haüto 
de tiuj knabinoj estas ja unu el

Multaj Eüropanoj en Insulindio 
elektis, en antaüaj tempoj, java- 
ninon kiel „domkunulinon , lau tiea 
esprimo. Graciaj estajoj, apenau 
mezaltaj. Delikate bruneta estas la 
haüto, briletanta en velureca moleco. 
Ovala vizaĝeto kun mildaj trajtoj, 
petole fulmetantaj grandaj mal- 
helaj okuloj, la nazo malgranda, 
la lipof arkformaj kaj plenaj, ne 
dikaj. ' Perfektai la rondajoj de 
ŝultroj kaj brakoj. La korpo agrable 
diketa, manoj kaj piedoj mal- 
grandaj kaj graciartikaj. Ili estus 
la fiero de grafinoj. Multaj Eürop- 
anoi trovis iun tagon, ke estas al 
ili neeble disiĝi de la domkunulino: 
Pri kelkaj oni diras, ke ili fariĝis 
feliĉaj restante tie. Kelkaj, kiuj 
forlasis siajn amatinojn, mortis sen 
ia videbla kaüzo. Oni suspektis 
malranide efikantan venenon. Aliaj 
diris, ke ili mortis pro haroj; ĉi 
tiuj, delikate haketitaj kaj miksitaj 
en la manĝaĵojn . ..

En Karaĉio, ĉefurbo de Belu- 
ĉistano, mi vidis junulinojn de plej 
heia blankeco. Sub dikaj harligoj 
lumis okuloj profunde ~ bluaj de 
pure Europa formo. Laüstature ili 
similis tutege al bonkreskintaj sve- 
dinoj. Ili parolis neniun vorton de 
iu Europa lingvo, eĉ la Hindustana 
lingvajo de la Hindujaj havenoj 
estis fremda al ili. Oni diris al mi, 
ke ili venis el montara valo ce la 
piedo de Pamiro kaj estas la sole 
purrasaj Arjinoj ankoraü ekzistan- 
taj. Iliaj riĉaj kostumoj, ilia stranga 
ornamajo kaj la gracieco de iliaj 
movoj faris ilin malordinare allo- 
gaj kaj samtempe fremdaj.

En Basro oni montris al mi 
Cirkasinojn, pri kiuj oni diris ke 
turkaj paŝaoj ruinigis sin pro ili. 
Mi devas konfesi, ke mi kredas tion 
ebla, de kiam mi vidis ilin. Kaj tie 
oni montris al mi ankaü junuli- 
nojn, ĉe kies ekvido efektive ekhal- 
tis mia spiro. Mi tiam estis ankoraü 
tre juna . ..  sed tarnen. Neniam mi 
pensis, ke povas ekzisti _ tiaj belaj 
kreajoj. Oni diris al mi, ke estas 
Egiptaj judinoj; mi devis pensi pri 
la gracilaj „filinoj de Libanono . 
pri kiuj raportas la Biblio, kaj mi 
ekkomprenis, kial Jakobo duoble 
sep jarojn servis pro unu junuhno.

En Alĝero laboris en unu el la 
multaj arĝentejoj vendistino, kiu 
estis tiel belega, ke ŝi fanĝis vera 
allogilo por la turistoj. Nobla vizago 
de plej pura eburo, blue-nigra, 
ondanta silkeca hararo, okuloj kaj
manoj de princidino el Mil kaj unu
Noktoj, mallarĝa, freŝa buŝo, varma 
kaj malhele sonora la voĉo: Mau- 
rino. Kelkaj diris ankaü, ke ŝi 
estas Berberino. En Alĝero, cetere,

ŝiaj distingajoj! Strange estas, ke 
ankaü tie blondeco estas opiniata 
plej alta ĉarmo. Kaj Sudameriko 
estas ri£a je belaj virinoj, 
eĉriĉega. Kiu havas la _ bon- 
ŝancon partopreni en „tertulia“, en 
unu el tiuj societaj vesperoj, kiajn 
aranĝas bonaj familioj al siaj 
amikoj en siaj hejmoj, tiu estos 
ravita pro la multeco da ĉarme- 
allogaj vizaĝoj. La „Limena“ de 
Peruo, la „Guachinanga“ de Meksi- 
kio, senmorta per la kanto pri la 
,.Paloma“, la „Caraquena“ de Vene- 
zuelo. . .  kiu Pariso povus decidi, 
al kiu estu donata la pomo?

Inter la multaj inter si tre dife- 
rencaj triboj de la vastega Oceanio 
estas nur malinultaj, kies virinoj 
povas gloriĝi pri vera belecö. Estas 
Polinezianinoj. Iliaj avantaĝoj estas 
la grandaj mildaj okuloj komen- 
cantaj ekfajrerumi, kiam pasio 
movas la animon, ilia melodia voĉo, 
gracia irmaniero kaj mola haüto. 
Sed al la plej multaj mankas la 
talio, se ili estas purrasaj.

Kiu en pli fruaj jaroj, dum la 
nelonga norda somero, venis ĉe 
sunsubiro al la maro apud Revalo, 
fariĝis atestanto de mirinda spek- 
taklo. Tiam la Estoninoj venis al la 
marbordo, formetis senĝene siajn 
vestojn kaj enpaŝis la akvon aü 
kuris ludante laülonge de la plaĝo, 
ridante kaj pompante en la brilo 
de siaj blankaj korpoj. Tie estis 
eĉ ne unu, kiu ne povus konkuri 
kun ĉiu belulino transmara.

A. E. Schm id t

Germanaj fervojistoj en Parizo
La malbona Pentekosta vetero ne

ĝenis niajn esperantistajn fervoj- 
istojn, kiuj pakis la kofron por 
vojaĝi Parizon je la tago post la 
festo. Malgraü kelkaj malfacilajoj 
rilate monon kaj vizon baldaŭ ĉio 
estis en ordo kaj oni nur vidis ga- 
jajn vizaĝojn. Jes, Parizo allogis.

En Parizo okazis je la 16a—20a 
de Majo la 3a kongreso de la Inter-

Tiel la fervojistoj vidis M ontmartre 
Foto M üller

nacia Federacio de Esperantistaj 
Fervojistoj, fondita en 1948. Mer- 
kredon, la I6an de Majo, Parizaj 
gesamideanoj fervojistaj akceptis 
nin en la Parizaj stacidomoj kaj 
gvidis nin per helpo de la „Metro“

— ĝi estas la subtera fervojo, la 
pulso de la  a k tiv e co  —  al la  kon- 
gresejo, por ke ni pagu la kotizon 
kaj ricevu la kongresdokumentoin. 
Poste ĉiuj rapide iris al la hoteloj 
por iomete ripozi. La afablaj Pari- 
zanoj ĉiam akompanis kaj helpis 
nin.

Per interkonatiĝa vespero komen- 
ciĝis la oficiala programo, kiu estis 
tre interesa. Ne mankis internacia 
balo, varietea vespero, fotografadö, 
laborkunsidoj. Tute teknika afero 
estis la vizito de la lokomotivpro- 
vejo de Vitry.

Parizo, kapo de Francio, la plej 
bela inetropolo de Eüropo, kun siaj 
ĝentilaj hoinoj, siaj ĉarmaj virinoj, 
siaj vidindaj konstruajoj estis por 
ĉiuj partoprenantoj de la kongreso 
vera travivajo. La diversaj man- 
ĝaĵoj, la alispecaj kutimoj de la 
loĝantaro, la granda trafiko, la ĝen- 
tileco, ili donis rigardon en la ani
mon de niaj okcidentaj najbaroj.

La aranĝitaj rondvojaĝoj tra Pa
rizo kaj al Versajlo kaj la vizitoj 
al la eminentaj muzeoj peris im- 
preson de la gigantaj diversaj kul- 
turepokoj. En la mondfama univer- 
sitato Sorbonne nigruloj, blankuloj 
kaj flavuloj pace kaj amike labo- 
ras kaj studas kaj pruvas per tio, 
ke rasproblemoj ne ekzistas. Parizo 
estas tute kosmopolita.

Ankaü la postkongresa tago en 
Epernay kun la vizito de ĉampan- 
keloj fositaj en la kalkaj montetoj 
estis bone aranĝita.

’Ciuj germanaj esperantistoj-fer- 
vojistoj sentis, ke ili bezonos ĉiujn 
fortojn por aranĝi la venontan kon- 
greson en Germanio kiel egalvalo- 
ran kunvenon. h . m .
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INTER
Komencante nian Interstenokurson, ni deziras 

al ĉiuj partoprenontoj bonan sukceson kaj petas, 
ke post ĝia fino ili mallonge konigu al ni en Inter
steno siajn spertojn!

1. Vokalsignoj (malsuprenstrekoj): a, aŭ, aj. 
Konsonantsignoj (supren- kaj horizontalstrekoj): 
t d ŝ ĵ s z s t n c ĉ ĝ .

La stenografia tabelo dekstre montras la signojn 
en la „normala pozicio“ : vokalsignoj finiĝas en la 
skriblinio, konsonantsignoj finiĝas unu ßtupon su
per la skriblinio.

2. Formado de vortoj: la unua signo staras en 
la normala pozicio; ĉiu sekvanta signo aliĝas al 
la fino de la antaŭa: dat*), naz, ĵaŭd, ajn, stand 
aŭd ŝat sat sat stat aĉ naĝ, tas ĉas san ĉast, 
naŭ saŭc taŭz ŝajn tan.
dan ĉan satan anas stan ananas dand ans danc 
ŝanc ŝanĝ.

3. e i ej eŭ: ten, sid, nest, send,,
eĉ ec etat tez ses dec ĉes ĝen ide sidej zenit 

niz dis ĝis
dent sens tent sent send cent tend tendenc 

sentene.
4. Konsonarttsignoj kun „ordinara hoketo“ : p b 

f v r m sp pf: pan baz fin ven rad
man spec paŭz ben fest vejn rest maj pejzaĝ 

feŭd maŝin
band vend rand inend vant pens benzin mens 

jnanĝ pinĉ.
5. Ordinaraj hoketoj kunfandiĝas kun antaŭa 

vokalsigno: ap, aŭb. ef. iv, ar, em
sap rab ŝaf rav far aspir najbar fajf sep eben 

tdf dev ver vesp
ŝip ĝib cifer river ŝir tim arab ŝerc stern ŝarĝ 

marĉ anser.
6. o u oj uj; od" ond oper obe ofer uz ur urn 

unc urĝ uter.
7. o u oj uj kuniĝas kun antaŭa s igno  p e r 

„banto“ : do ton roz: su dum nun vund; foj fojn 
odor bon rond forn anonc respond Eŭrop ĵur

ĝust natur funt ŝnur
* L a  vo rto j a p eras ĉ i t ie  en  form o de r  a d i k  o j ! La 

sp ecia la jn  sign o jn  p or la  fin aĵo j n i lern o s p li poste.

5 . t/, f+ tS- 1^.7+/=?/, Ĉ //+  = 7-, 7+. 2—
a.p aŭb e f  ,  a r  , em

ĉ . f .  f  f  /• cs?
0  0 J  I J j

c i o  s i t .

ZtMtcheßi weite»!
E ine gro ße A n zah l Z e itsch riften  ist m ir 

seit m einem  letzten  B erich t ü b er E spe
ra n to -Z eitsch riften  a u f den Tisch geflat
tert. Und es raschelt w e iter und w e iter . 
W enn m an so h in ein schaut in die  e in 
zeln en  B lä tter , dann sp ü rt m an, d aß fü r  
u n ser E speran to in a llen  E cken und an 
a llen  E nden d er W elt g ea rb eite t w ird . 
D abei kom m en m ir v ie le , v ie le  G ed an 
ken. E in er davon  ist fa st verm essen : 
W enn m an d iese w e itv e rzw e ig te  K le in 
arb eit und d ie  v ie le n  k le in en  und g ro 
ßen Sum m en an G eld  v erein ig en  k ön nte, 
um  dem  W eltsp rach e-G ed an ken  m ehr 
W ucht un d S ch w u n g geben  zu können! 
A b e r gleich  h in terh er m uß ich .diesen 
G ed an ken  v e rw e rfe n . B e i dem  D u rch 
einander, b ei dem  R üstun gsfieber, bei 
den  H errscher-G elü sten  h ie  O st —  hie 
W est, sind d ie  M öglich keiten  e in er A r 
b e itsvere in ig u n g  fü r  E speranto fa st n u ll. 
Es b le ib t h a jt w ie d e r beim  alten : Jeder 
e in zeln e  m uß e ifr ig  W eiterarbeiten. Und 
nun w ill ich an d ie  Z eitsch riften  gehen.

H eu te  sollen  die V erb an d sb lätter an 
der Sp itze  stehen. D a kom m t m ir als 
erste  die S visa  E spero in die  Hand. (Die 
R eih en fo lg e  ist k ein  M aßstab!) S ie  sieht 
äuß erlich  ansehnlich  aus. E in  U m schlag 
in B uchdruck, je d e  N um m er m it einem  
B ild  aus d er schönen S ch w eizer L an d 
schaft. D er T e x t  ist m it der S ch reib 
m aschine gesch rieben  und in ein er A rt 
O ffsetdruck h ergeste llt. E rstaunlich  sind 
d ie  v ie len  A n zeigen  a u f dem  U m schlag, 
d ie  sicherlich  d ie  F in an zieru n g d er Z e it
sch rift erm öglichen. D er Inh alt ist ganz 
in E sp eran to  un d u m faß t N achrichten  
a lle r  A rt. .

N icht so gro ß  und ein fa ch er sieh t das

Blick in Esperanto-Zeitschriften

„ B o le tin “  d er F ed eraciö  E sperantista  
E spanola aus. T rotzd em  ist es in  seinem  
Inh alt sehr leb h a ft und abw ech slu n gs
reich. F ü r m ich ist d ie  Z e itsch riften 
schau in  jedem  H eft ein  G en uß. S ie  gibt 
den spanischen Sam id ean oj einen  g län 
zenden Ü berblick  ü b er  die Esperanto- 
P resse. Auch un sere E speranto-P ost 
w u rd e  schon o ft lobend erw äh n t. Dan- 
kon, k ara j sam ideanoj en H ispanujo. —

S elten  erreich t uns Esperanto Finn- 
landa, und es kom m t m ir vor, a ls ob 
die  Z e itsch rift aus einem  verloren en  
L an d  käm e. U nd w ir  w u n d ern  und w ir 
freu en  uns, den a ltb ek an n ten  N am en 
V ilh o  Setälä  noch im m er zu lesen. Der 
a lte  ,,A k t iv is t“  ist also noch v o ll tätig. 
D ie Z e itsch rift en th ä lt v ie l finnischen 
T e x t, und die D ezem ber-N um m er b efaß t 
sich hauptsächlich  m it den K o n su m -V er
einen. Es ist a ber verstän d lich , w enn 
m an liest, daß diese K o n su m verein e  die 
Z e itsch rift un terstützen .

V on Fin n lan d  m achen w ir  einen 
S p ru n g nach H olland. V on dort erreich te 
uns der N ederlanda E sperantisto  im F o r
m at des H eroldo, der in v o rzü g lich er 
W eise seine A bon n enten  vo n  a llem  un 
terrich tet, w as sich in  d er Esperanto- 
B ew egu n g tut. S eh r abw echslungsreich!

A u f d er ersten  S e ite  des „F ra n ca  
E speran tisto“  p ran gt die  Ü bersetzung 
vo n  G u stav  F la u b e rts  „S a lam b o “ . La 
„U n ion  E sp ĉran tiste  FranQ aise“  versprich t, 
w enn  sich gen ü gend  Interessen ten  m el
den, daß in irg en d ein er Form  eine schöne 
A u sw a h l von W erken  der französischen 
L ite ra tu r  erscheinen w ird , besonders aus 
der k lassischen. „S a lam b o “  sei eine K o st
p robe d afü r. Sonst ist das B la tt  sehr leb 

h aft, und m an freu t sich ü b er die a lt
b ekan n ten  N am en fran zösisch er E sp e
ran tisten . S e it Jan uar 1951 w u rd e das 
F orm at um  die H älfte  v erk le in e rt. W ie 
kom m t das? A n d ere  —  b edeu tend e — 
E sp eran to -Z eitsch riften  taten  dasselbe.

Und je tz t  schauen w ir  k u r z  in un sere 
deutsche H eim at. Im  Januar w u rd e  hier 
e in  n eues Z e itsch riften k in d  geb oren : „L a  
S te lo “ , das E sp eran tö-In form ilo  de 
S u d virtem b erg o  k a j Sudbadenio. V ie r  
Seiten  im F orm at D IN  A  4. W enn m an 
die S eite  A n zeigen  sieht, kan n  m an v e r 
stehen, .w ieso b ei den heutigen  D ru ck 
p reisen  so ein  B la tt  erscheinen kann. Es 
w ird  sicherlich  dazu  b eitrag en , die V e r
b in du n g u n ter den  E sp eran tisten  des 
deutschen Südens zu festigen . E igentlich  
m üßte dies die A u fg a b e  der G E A -Z eit-  
sch rift „L a  P o n to “  s e i n . . . W ie schw er 
je d e r A n fa n g  ist, s ieh t m an daran, daß 
<̂ ie E speran to-U berzeichen  in der D ruk- 
k ere i n icht vorh an d en  sind. A b e r  sie sind 
an g ekü n dig t. G uten  E rfo lg!

Ein G en u ß ist es, als B u chd ru cker die  
aus Stockholm  kom m ende Z eitsch rift 
„A rb e ta r  E sp eran tisten “  in  die H and zu 
nehm en. N ich t nur w eg en  des fü r  uns 
lu xu riö sen  K u n std ru ckp ap iers, sondern 
w eg en  der sehr gu t ausg ew äh lten  T ite l
b ild er und des sauberen  D rucks m it 
Illu stration en . A b er das sind nicht a lle  
V orzüge: Das E speranto ist e in w an d frei 
und dam it auch der Inhalt. Z u m  B eisp ie l 
d ie  N r. 7 in  1950 en th ä lt ein en  guten  
A r tik e l „V iz ito  en  la  ru in u rb o K o lo n jo “  
de Joh^nnson, d er die  S tad t am  R hein  
in  ihrem  h eu tigen  Z u stan d  sch ild ert und 
in dem  den K o lo n ja j Tram isto j hohes 
Lo b  gezo llt w ird . 16 Seiten  U m fan g m it"’ 
U m schlag in DIN  A  5.“ E ine w irk lich e  
Z e itsch rift in u nserem  Sinne!

Schon im  22. Jahr ersch ein t das „ ln te r-  
lig ilo “ , das o ffizielle  Oi;gan fü r  Post, 
T eleverb in d u n gen  und T ran sp o rt. Er-
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staun lich  ist diese A u sd au er! U nd der 
In h alt —  gan z in E speran to —  d ü rfte  
h ochinteressan t sein  fü r  a lle  F ach leu te 
a u f d iesen  G eb ieten . D ie D ezem ber- 
N um m er en th ä lt ein en  aufschluß reich en  
A r t ik e l ü b er die E isen b ah n  in —  K orea. 
W er liest d ies nicht? D ie B rie fm a rk e n 
sam m ler finden eine U nm enge an N eu ig 
k e ite n  im  „ In te r lig ilo “ .

N achdem  ,,L ite r  a tu ra  M ondo“  v e r 
sch w un den  ist, m uß ich fü r  eine andere 
literarisch e  Z e itsch rift ein e  L an ze b re
chen. Es ist fü r  die „M alg ra n d a  R ev u o “ , 
h erau sgegeb en  vo n  S te lla n  E ngholm , 
dem  w eltb ek a n n ten  schw edischen S ch rift
ste lle r  in E speranto. D ie Z e itsch rift kann 
nicht m eh r bestehen, w enn  nicht eine 
g rö ß ere  A n zah l n euer B e z ieh e r h in zu 
kom m t. S ie  ist sicherlich  u n terstützen s-

Demandu -  mi respondos
En kunvenoj de esperantistoj ofte 

mankas taskoj kaj temoj, kiuj 
prezentas eblojn por gaja kaj sam- 
terape instrua konversacio. En nov- 
jara societo de najbaroj mi parto- 
prenis, en germana lingvo, deman- 
dorespondan ludon, kiu bone kon- 
venas al la dirita celo kaj kiun 
mi jen komunikas al vi en Espe
ranto:Dekalo gopor hejmlandanoj

1. Klopodu paroli bone la ling- 
von, ĉar la impreso, kiun 
fremda samideano kunportas 
el via lando, dependas ankaü 
de tio, kiel vi parolas.

2. Kiam fremdlandano anoncas 
sian viziton, pripensu, kion 
interesan vi povos aranĝi aŭ 
montri al li.

3. Alkonduku lin al via hejmo
p or m ontri a l v ia j  s k e p tik a j 
fainilianoj la uzon de Espe
ranto, kaj profitu la okazon 
por paroligi ankaü vian edzi- 
non aü fraton, generale tiin- 
eman.

4. Ne tro ßirkaüsaltu lin. Estu 
antaü li amika sed natura.

5. Ne fanfaronu antaü li pri la 
bonaj ecoj de via nacio, ßar 
tio povus malbone impresi 
lin kaj fariĝi ridiiida.

6. Helpu en la zorga preparo 
de la kursoj kaj prelegoj ue 
eksterlanda samideano, ĉar tio 
povas favori vian lokan kaj 
landan movadon.

?. Eksterlandano povas alporti 
al la movado novajn sper- 
tojn. Akceptu lin en la grupo 
aü landa asocio.

8. Neniu estas profeto en sia 
lando. Pro tio, eksterlandano 
iafoje povas esti tre efike 
uzata, precipe por la propa- 
gando.

9. Ni ßiuj vivas en la sama 
lando: Esperantujo. Pro tio 
ni ne sentu nin ĝenataj, se 
eksterlanda kapabla sami
deano plenumas taskon ße ni.

10. Jam de la momento, kiam 
eksterlandano kunlaboras 
kun la lokaj esperantistoj, 
tiuj ßi forgesu lian devenon 
kaj klopodu ne envii liajn 
sukcesojn, ßar tio povus 
endanĝerigi la movadon. 

T ib o r  S e k e ly  (E S P E R A N T O  541)

w ert, denn sie h ä lt ih re  Seiten  offen  fü r  
a lle  M einungen. D er K om m u n ist kom m t 
genau so zu  W ort w ie  d er D em okrat 
der R elig iöse  w ie  d er A th eist! —  W es
halb kan n  ein e  solche Z e itsch rift nicht 
bestehen? D ie G le ich g ü ltig k e it d er Sam i- 
deanoj ist n icht schuld, sondern  die  V e r 
w irru n g  a u f a llen  G eb ieten  in  d er W elt! 
N irgen d w oh in  kan n  m an G eld  in s A u s
land schicken; die G ren zen  sind zu; die 
W elt ist in zw ei P a rte ien  g e te ilt  —  und 
so lan ge d ieser Z u stan d  besteht, w ird  es 
nicht le ich ter w erd en  fü r  —  E speranto- 
Z eitsch riften . Interessen ten  sei noch g e 
sagt daß die  „M algran d a  R e v u o “ beim  
S ie g fr ie d  - Z ie g le r  - V e r la g  in M unchen- 
P asin g  b este llt w erd en  kann. P reis: 
3 resp ondkup on oj je  N um m er. -

M aks F ed erl

Sur malgrandajn biletöjn oni 
skribu po unu el la sekvantaj de
mandoj kaj respondoj:
Cu vi sidas volonte apüd mi?
Cu vi estas enamiĝinta?
Cu vi havas vastan koron?
Cu vi pensas ofte pri mi?
Cu vi emas flatadi?
Cu vi emas am-okulumi?
Cu vi havas korßagrenon?
Cu vi interesiĝas pri mi?
Cu vi ofte ŝanceliĝas?
Cu vi ofte revas pri mi?
Cu vi trovas min beleta?
Cu vi estas rafinita?
Cu via amo estas köre respondata? 
Cu vi trovas min aminda?
Cu vi ofte rendevuas?
Cu vi estas jaluza?
Cu vi bonvolus akompani min 
Cu vi amas vin? [hejmen?
Cu vi ricevis jam multajn 
Cu vi ŝatas min vidi? [amleterojn? 
Cu vi falis jam unu fojon el la

lito?
Cu vi ŝatas promeni en la arbaro?
C u  v i h avas m ulte  da m ono?
Cu vi volas plenumi miajn

dezirojn?
Cu mi rajtas esti baptopatr(in)o

ße viaj unuaj dunaskitoj?
Cu vi estas karesema?
Cu vi ŝatas esti akompanata?
Cu vi opinias min stulta?
Cu oni multe amindumas vin?
Cu vi ŝatas promeni dum lunlumo? 
Cu vi deziras min revidi?
Cu via koro estas ankoraü libera? 
Cu vi volas fordonaci vian koron? 
Cu vi estas baldaŭ edz(in)iĝonta? 
Cu vi deziras havi kison de mi?

*

En via kapo mankas klapo.
Tute ne!
Sŝ, ne parolu pri tio!
Tio estus lau via plaĉo, ĉu?
Ho, se vi scius!
Tutajn liorojn.
Tio ofte okazas.
Se vi tion deziras . ..
Mi ne scias, kion mi farus pli

volonte.
Kun pli kaj pli kreskanta

entuziasmo.
Sajnas ke vi travidas mian koron.
Vi ja povas provi.
Ne, sed vi!
Ne malutilus.
Prefere ne demandu!
Cu vi estas freneza?
Tio povus esti danĝera!
Ju pli longe, des pli bone!
Je kelka tempo.
Nur lundon matene.
Nu, vi estas ja scivolema!

Dekalogo por iremdaj Esperantistoj
1. Antaü ol ekvojaĝi kiel espe- 

rantisto, klopodu plibouigi 
vian lingvan kapablon, ßar vi 
reprezentos ne nur vin mem, 
sed ankaü la landon, al kiu 
vi apartenas.

2. Anoncu vian alvenon kun la 
lioro, ĉar improvizaĵoj kuti- 
ine malsukcesas, eĉ rilate al 
gastamo,

3. Nepre uzu Esperanton en la 
eksterlando antaü ol klopodi 
en la nacia lingvo.

4. Ne atendu, ke vi estos s t e l o  
en la fremda lando, sed 
egalrajta amiko.

5. Ne sentigu al la hejmlanda
noj ian superecon vian aü de 
via nacio.

6. Se vi intencas fari kursojn 
aü prelegojn, interkonsentu 
jam antaüe kaj sufiĉe l'rue 
kun la lokaj esperantistoj.

?. Se via vizito estos daüra, klo-

kunlaboru tie, kie via laboro 
estos plej efika kaj plej 
utila.

8. Ian eventualan laboron faru 
serioze kaj konscience, kva- 
zaü vi farus ĝin en via pro
pra lando. Esperantistoj estu 
eie hejine!

9. Vi eß povas plenumi gvidan 
taskon en la loka aü landa 
movado. Sed ne lasu vin 
honorigi per reprezentaj tito- 
loj.

10. Por plenumi gravan taskon 
almenaü du jaroj estas ne- 
cesaj.

T ib o r S e k e ly  (E S P E R A N T O  541)

Kio ne estas, povos ankoraü fariĝi. 
Se ne okazos malhelpo.
Nur se mi estas sola kun vi.
IIo jes.
Se tio plezurigas vin.
Kompreneble.
Ne estu malsaĝa!
Mi ne traktas pri bagateloj. 
Tutkore.
Ti am kaj tiam.
Pri tio oni ne parolas.
Rulitan haringon mi pli ŝatus!
Pri tio vi dubas?
Vi pensas ke mi agas kiel vi mem!

Pretiginte kartetojn (preferindaj 
al simplaj paperslipoj) kun tiuj 
demandoj kaj respondoj unuflanke, 
skribu dorsflanke „Respondo“ resp. 
„Demando“ kaj metu la du arojn 
sur la tablon tiel, ke estu videblaj 
nur la dorsflankoj kun „Demando“ 
kaj „Respondo“. Kaj jam povas 
komenciĝi la ludo.

lu el la societo ekprenas karteton 
demandan kaj faras la koncernan 
demandon, al kiu li volas. La de- 
mandito prenas nun respondan kar
teton kaj legas la respondon. Poste 
li prenas siavice denove demandan 
karteton kaj elektas alian respon- 
donton ktp. Laüsperte la ludo havi- 
gas al ßiuj grandau plezuron. jb .
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LI N Q V A  KO  N S I LE I O
A ktuala Terminareto

anbändeln (mit jemand) serĉi kon- 
takton, ekflirti

Armaturenbrett (Auto) instrumenta 
tabulo

Brettl kabaredo
Drehbuch (Film) tekstjlibro, scen- 
einblenden (Rundfunk) scenŝanĝi,

enmiksi
einmotten ŝirmi (sekurigi) kontraü 

tineoj
einnebeln nebulumi
Erreger (Krankheits-) mikrobo 
Fahrtenbuch (Jugendgruppen)

migradlibro 
Faltboot faldkanoto 
Feinmechaniker preciz-mekanikisto 
Fernverkehrsstraße granddistanca

strato, ŝoseo 
fesch ŝika
Fingerabdruck fingra premsigno, 

fingrokopio
Freilbad liberaera naĝejo. G icht

bühne liberäera scenejo
Funkorgel, kino-, koncertorgeno 
Hallenbad halnaĝejo 
Kaltschale malvarmsupo 
Klappkamera balgokamero. ~  stuhl

faldseĝo
Kleinkunst kabareda arto. ~biihne 

kabareda teatro
Kriegsschauplatz militejo, fronto 
lagern kampi. Lager kampejo 
Laufkundschaft klientaro el pasantoj 
Lieferwagen tfyeraüto 
Luftlandetruppen paraŝutaj trupoj 
maschenfest solidmaŝa 
Maskottchen talismaneto, pupeto 
Mop polurbalaiIo
Musiktruhe gramofou (radio)ŝranko 
neuwertig kvazaünova 
Nutzleistung (techn.) utila potenco 
Panzer|schrank kirasŝranko.

~wagen tanko 
paritätisch egalparta 
Plattenschrank sondiska ŝrank(et)o 
schlanke Linie svelta formo, figuro 
Schwachstrom = Niederspannung

malalta tensio
Stammkundschaft daüra, regula 

klientaro
Starkstrom = Hochspannung alta

ten sio
überblenden (im Film) scenŝanĝi, 

transiri
Überlandleitung granddistanca kon- 

dukilo
Unterwelt (einer Stadt) krimula 

mondo, krimularo
Vergaser karburilo 
Wipproller mekanikä skutilo 
Wohnwagen loĝveturilo 
zelten tendi. Zeltlager tendaro

Hans W ingen

Eigenschaftswörter 
aus Zeitwörtern

Wenn die Endung -a Zeitwort
stämmen angefügt wird, entstehen 
Scheineigenschaftswörter, z. B. su- 
sura und memstara. Dicht daneben 
liegt die Mittelwortform . auf -anta. 
Mit -anta bezeichnet man eine han
delnde Person oder Sache, wohin
gegen die Form auf -a das Ergebnis 
einer Tätigkeit ausdrückt, z. B. la 
susura bruo; nicht susuranta, denn 
nicht das Geräusch raschelt, son
dern eine Person oder Sache. Im

Deutschen macht man diesen Unter
schied nicht, z. B, das raschelnde 
Geräusch, sagt aber gewöhnlich: das 
Rasselgeräusch. Ein memstaranta 
infano (von selbst stehendes Kind) 
braucht viele Jahre, bis aus ihm 
ein memstara komercisto (selbstän
diger Kaufmann) geworden ist.

Das wäre an sich sehr einfach, 
wenn es keine Esperanto-Wort
stämme gäbe, die nach internatio- 
lem Sprachgebrauch den Charakter 
von Eigenschaftswörtern haben, von 
Dr. Zamenhof aber im Universala 
Vortaro als Zeitwortstämme aufge
führt wurden: darunter z. B. fiksi 
und korekti, wo man flksa und

L IN C /V A  K O N S L /L T E JO
Mi kiomas . . ,

Dem Artikel in EP 3/1951 S. 34: 
Mi kiomas, mi kiamas ktp. kann ich 
in keiner Weise zustimmen. Er stellt 
m. E. die Spitze dessen dar, was man 
mit Verschandelung einer Sprache 
bezeichnet. Wenn unser Meister das 
lesen würde, er würde sich im Grabe 
nicht nur umdrehen, sondern rotie
ren.

Obwohl die Redaktion in der An
merkung zum Ausdruck bringt, daß 
sie sich nicht unbedingt diese Auf
fassung einer sprachlichen Weiter
entwicklung zueigen macht, halte 
ich doch die Diskussion solcher fu
turistischen Gedankengänge in einer 
Zeitschrift, die ihrem Aufbau nach 
auch die Anfänger erfassen will, für 
überaus gefährlich, weil damit in 
sprachlich nicht genügend Gefestigte 
Verwirrung getragen wird. Ent
weder machen sie sich diese Gedan
kengänge zu eigen und verderben 
damit ihre Sprache, da sie den Un
sinn noch nicht genügend beurtei
len können, oder, falls sie zum 
sprachlichen Urteil schon befähigt 
sind, kommen sie zu dem Schluß, 
daß die Entwicklung der Sprache 
letztlich in Unlogik endet, es also 
keinen Wert hat. sich weiter damit 
zu beschäftigen.

Auch für den sprachlich Geschulten 
ist die Weiterentwicklung dieser Ge
danken nicht ratsam. Sie führt aus 
der Klarheit und Logik der Sprache 
heraus. Man kann hier nur sagen:, 
warum einfach, wenn es auch um
ständlicher geht!

Warum kiomas, wenn das Wort 
demandas denselben Zweck erfüllt! 
(Nebenbei gesagt, erfüllt das Bei
spiel mit kiomas noch nicht mal den 
Zweck, Kurzform zu sein, es ist ge
nau so lang wie die Normalform.) 
Mit den anderen Tabellenwörtern 
ist es das gleiche. Das Beispiel okas 
— es ist acht, ist immerhin noch er
träglich, obwohl nicht gerade schön. 
Es läßt sich eben nicht alles allge
mein anwenden. Die Freiheit der 
beliebigen Anwendung der Regeln 
in Esperanto findet ihre Begrenzung 
in der Forderung nach Klarheit, eine 
Forderung, die auch vom Meister als

korekta erwartet hätte. Durch An
hängen von -a an solche Stämme 
entstehen aber reine Eigenschafts
wörter, z. B. flksa und korekta. Nun 
ergibt sich folgendes Bild: Nimmt 
man den ursprünglichen U. V.-Stamm 
fiks(i) = befestigen und hängt -igi 
an, so ergibt das fiksigi = befesti
gen lassen, ein Befestigen veranlas
sen. Hängt man aber -igi an das von 
fiksi abgeleitete flksa, so ergibt das 
fiksigi (fiksa-igi) — festmachen. Es 
kann also folgender durchaus rich
tige Satz gebildet werden: Li fik- 
sis la bildon sur la muro, sed li ne 
fiksigis la bildon, ĉar ĝi terenfalis 
post kelkaj minutoj. Man kann na
türlich auch igis ĝin flksa“ schrei
ben, wodurch jedes Mißverständnis 
ausgeschaltet wird. Ein ähnlicher 
Satz ließe sich mit korekta bilden.

M . B u tin

oberste aufgestellt wurde. Bei den 
angeregten sogenannten Kurzformen 
ist sie nicht mehr gegeben.

Ich schätze s-anon Dellian wegen 
seiner Arbeiten auf anderem Gebiet, 
insbesondere der Schaffung fach
wissenschaftlicher Wörterbücher; in 
diesem Fall aber ist seine Phantasie 
entschieden mit ihm durchgegangen.

B ernhard Zenker

Demantlo 16

Pri „lia“ kaj „sia“
Mi trovis la sekvanlajn frazojn:

1. a) Leonoj kaj leopardoj nutras 
i 1 i a j n idojn;
b) korvoj manĝigas kadavrojn al 
i 1 i a j  infanoj. (La pronomoj ri- 
latas al la substantivoj.)

2. Mi vidis la kuracistojn kun s i a j 
blankaj kiteloj.

3. Ni vizitis la astronomon apud 
s ia  teleskopo. (La pronomoj ri- 
latas al la komplementoj.)
Cu tiuj tri frazoj estas korektaj?

4. Cu korekta estas la frazo:
U n u  l i a  g a m b o pstis difek- 
tita? E rn st M öller

Respondo 16

1. a) Devas esti: siajn. Por
b) mi preferas tute alian frazo- 

konstruon: La korvoj igas 
siajn infanojn manĝi kadav
rojn.

2. kaj
5. estas ĝustaj: s ia  ĉi tie signifas 

s ia  p r o p r a ,  kaj la kiteloj 
estas k u t i m a j  a p a r t e n a j o j  
de la kuracistoj, intime ligitaj al 
ili; same la teleskopo de lä astro- 
nomo. En tiu kazo oni povas uzi 
s i a ,  ankaŭ se ĝi ne rilatas al 
la subjekto!

4. Korekta, kvankam oni ne tre ofte 
trovas tiun konstruon. Oni povas 
klarigi ĝin jene: La vortojn m i a, 
v i a  ktp. oni ĉiam povas ansta- 
taüigi per de m i , d e v t : lia 
gambo =  la gambo de li. Do an- 
kafl: unu gambo de li — unu lia 
gambo. Sed pli ofta estas la es- 
nrimmauiero „unu el liaj gam
bo j “. H ans W ingen

82



ct4
E in z e ln  e i n geh  e n d e  B ü c h e r  u sw. w e rd e n  e rw äh  n t, d o p p  e i t  e in g e h e n d e  b e s p ro c h e n

Ein kurzes Wort an alle, die Espe
ran to-D ruckw erke heratusgeben upd  
zur Besprechung versenden.

V.ie|le E sp era n to -Z eitu n g en  und Z e it 
sch riften  en th a lten  in ih rer R ezensions- 
E cke ein en  H inw eis, d er besagt, daß nur 
d op p elt ein gesan d te  B ücher, B roschüren  
usw . besprochen, e in fache d agegen  nur 
e rw ä h n t w erd en . A u ch  b e i E P  ist d ies 
d er F all. T atsache a b e r ist, daß h eute 
kau m  noch etw as in  zw ei S tü cken  a n 
kom m t. D as w a r  v o r  dem  K r ie g  noch ganz 
anders; es w a r  se lb stverstän d lich , daß 
m an ein  B uch  in zw ei S tü cken  sandte, 
w en n  m an  eine R ezension  erw a rtete . Das 
h atte  auch seinen  gu ten  G rund. Ein Stück 
v erb lie b  d er R ed aktion  fü r  B ib lio th ek  
od er A rc h iv , das an d ere  e rh ie lt der R e
zensent. H eu te  zw in g en  die  E insender 
die  R ed aktion en , alles selbst zu rezen 
sieren , w e il e in  B elegstü ck  fü r  d ie  re d ak 
tio n elle  T ä tig k e it  fa st im m er n ötig  ist. 
D as b rin g t m it sich, daß B esprech un gen  
o ft  la n g e  h in ausgeschoben  w erd en  m üs
sen, b e i grö ßerem  Eingang' natu rgem äß 
knap p  a u sfa llen  und schließlich  stets 
u n te r dem  B lick w in k e l d er R ed ak tio n  e r 
fo lgen . . , , . ,

B e i d er R ed aktion  d er E P  sind b isher 
n u r v o n  ein em  ein zigen  V erlag , näm lich 
H eroldo de Esperanto, B esp rech u n gs
stü cke d op p elt ein gegan gen . A lle  andern 
g la u b ten  w o h l, daß e in  S tück schon m eh r 
als gen u g sei. Da m an ein en  a lten  gu ten  
un d  auch  h eu te  noch seh r n ötigen  B rau ch  
nicht ohne N ot verlassen  soll, w ird  die 
E P  sich  v o n  nun an stren g  d aran  h alten , 
daß n u r d oppelt ein gehen d e S tü cke b e 
sprochen w erd en . B e i einfach  e in geh en 
den w ird  angenom m en, daß ein e  k u rze  
E rw äh n u n g genügt.

V e r la g  un d  R ed aktion .

Kirucoort^©niigmo
H orizontale: 1. A pliki fo r- 

ton, pezon, 4. nitrogeno, 7. 
grava parto  de veturilo  *),
8. oni m etas ĝin en la  te -  
ron *), 10. ĉefa azia n u tra -  
ĵo *), 11. rondkorpa, 13.
sudlanda arbofrukto, 15. 
es ti skuetata  *), 16. iom
granda aro da domoj, 18. 
bestaro  de iu regiono (u =  
ü) *), 19. iam a loĝanto de la 
sudadria tikaj m arbordoj,
20. arm ilo *), 22. kio povas 
esti, 24. aldiflno, asigno, 28. 
religia movado japana *),
29. nediflna tabelvorto, 30. 
ku ltu reb la  kam po *), 31.
afrlka  riverego *), 32. unu  
el la  plej oftaj verboj *), 33. 
aliigii, 34. terkolo.

V ertikale: 1. R eprodukti 
per m etalaj literoj *), 2. ro- 
dulo *), 3. religi-sistem o *),
4. du  kune (u =  ü), 5. in- 
fek ta m alsano *), 6. . stato  de oksi- 
geno *), 9. poezia vorto por e ter- 
neco *), 11. ruĝa juvelŝtono, 12. em - 
blemo de metio *), 13. ara, kuna, 14. 
an tikva greka m onereto, 15. tr in -  
kilo *), 17. part(et)o, 21. perei en ak- 
vo, 22. nomo de princidino en „Don 
Carlos“, 23. bati grenon, 25. tre  ko- 
n a ta  germ ana purigilo, 26. rap ida 
formovo tra  1’ aero, 27. kolosa, 29. 
sufikso, 32. sufikso. h . w .

*) R adiko

N em ulto da vortoj al ciuj, kiuj 
eldonadas E speran ta jn  presverkojn 
kaj dissendas ilin por recenzo.

M ultaj E sp eran to-gazetoj k a j revu o j 
enhavas en  sia  recen z-ang ulo  in d ikon  
dirantan, k e  duope a lven in taj lib ro j, 
broŝu roj ktp . estas reeen zataj, sed u n u o 
p aj n u r m en cia ta j. A n k a ü  E P  fa ra s  tion. 
Sed  fa k to  estas, k e n u ntem pe ap enaü  io 
a lven as duope. A n taü  la  m ilito  tio  estis 
ankoraü  tu te  m alsam a; estis m em kom - 
pren eble, k e  on i sendis du ekzem p lero jn  
de lib ro , se  on i aten d is recen zon. Tio 
h avis bonan kaü zon . U nu ekzem p lero  
restis ee la  red ak cio  p or b ib lio teko  aö 
ark ivo , la  a lian  r ic e v is  la  recen zinto . N un 
la  sendintoj d ev igas la red a k cio jn  ĉlon 
m em  recen zi, ĉar por la  red ak eia  laboro  
unu p ru vekzem p lero  p reskaü  Siam estas 
nepra. T io  sek vig as, k e  reeenzoj o fte  
estas p ro k ra sta ta j, Se m ulta  en iro  la 
reeenzoj estas n u r k o n cize  fa ra ta j k a j, 
fine, Siam estas  v e r k a ta j sole el la  v id - 
p u n kto  de la  red akcio .

N u r tre  m alm u l taj re d a k e io j, u n u a lo k e  
H eroldo de E speranto, sendas recen zo - 
ta ĵo jn  duope. C iu j a liaj ŝa jn as k red i. k e  
unu ekzem p lero  estas jam  p li  o l suflĉa. 
Sed  oni ne fo r la su  m aln ovan  b on an  k aj 
ankoraü  h odiaü  n ecesan  k u tim o n  sende- 
v ige ; do E P de nun n u r recen zo s duope 
a lven in ta jn  ekzem p lero jn . Ce u n uop aj ĝi 
supozos, k e  m allon ga m encio  sufiĉas.

E ld o n ejo  k a j R ed akcio

Solvo de la enigmoj 
el n-ro 6

S IL A B -E N IG M O
b arK o  —  b a tls to  —  Erm Eno — p olE kso

—  p reS b itero  —  tesT am en to  —  o rn A to  —  
p riS m o —  p arG eto  —  sa k A rin o  —  sieSto
—  k o n T in en to  —  fe rD e k o  —  gen E zo — 
d orSo —  liu T o  —  m an A o —  fa rS o  —  
m arD o —  in d lg o  —  M ezO potam io =  K IE  
E S T A S  G A S T O  E S T A S  DIO.

Vizitkart-enigm o
Sam -anino E dina M orzo (Romo) estas en 

e d z i n  a stato .

K leiner N othelfer für Esperanto- 
Lernende. 8-seitiges Faltbttatt aus 
K arton  im  F orm at 21) X  14 cm. H er
ausgegeben von d er Schw arzw älder 
T agblatt G. m. b. H., in Villingen 
(Schwarzwald). P re is  —.40 DM (star
k er K arton) und  —.35 DM (dünner 
Karton).

,,D ieser k le in e  N o th e lfer ist w e d e r e in  
L eh rbu ch , noch ein  E rsatz  e in es solchen. 
E r s o ll . . . w äh ren d  d er U n terrich ts
od er U b u n gsstu n de stän d ig  n eben  dem  
L eh rb u ch  v o r  dem  L ern en d en  lie g e n “ . So 
s te llt d er V erfa sse r  F r. P om m eren cke 
sein  n eues H ilfsm itte l vo r. S ein e  8 Seiten  
en th a lten  die F u n d am en ta  G ram atik o , 
d ie  W ortb ild u n g ssilb en  u n d  —  a ls  N euh eit 
—  a u f zw e i S e iten  je  e in  W ö rterv erze ich 
nis D eutsch -E sp eran to un d  E speranto- 
D eutsch  ü b er die  w ich tigsten  B in d e 
w ö rter, E m p fin dun gsw örter, F ü rw ö rter, 
U m stan d sw örter und V erh ä ltn isw ö rte r, 
d ie  bekan n tlich  beim  L ern en  n icht sehr 
b e lieb t sin d  und auch sch n ell vergessen  
w erd en . H ier sind sie  schön zusam m en 
g este llt un d  kön n en  sch n ell e in ze ln  g e 
fu n d en  w erd en . D ieses V erze ich n is ist 
a lso  e in  rich tiger ,»Helfer in  d er N o t“ . 
E in e w e itere  S e ite  nehm en die Z a h len  
un d d ie  „ Z e it “  ein , eb en fa lls  eine w ill
kom m ene Z u sam m enstellun g.

W as ich m it E n tschied en heit ablehne, 
ist d ie  B eh au p tu n g, daß  „ e ü “ in d er 
A u ssp rach e dem  „ e u “ ‘ in „h e u te “  e n t
spricht. „H eu te“  w ü rd e  in E speran to — 
h o jte  geschrieben , und das ist doch w o h l 
etw as anderes.

Im  ü b rigen  scheint m ir d er K le in e  N o t
h e lfe r  ein  b rauch b ares H ilfsm itte l fü r  
Ü bu n g und U n terrich t zu  sein. Jfb .

M unkeno salutas vin . F altp rospek t 
20X21 cm, 16 Seiten. Feines K unst
druckpapier, D reifarbendruck m it 
vielen künstlerischen B ildern  und  
Photographien. P reis nicht angezeigt.

E in  d er S tad t M ünchen w irk lic h  w ü r 
d ig e r  P ro sp ek t, ein e  V is ite n k a rte  fü r  den 
36-a U n iv ersa len  E sp eran to -K o n greß , w ie  
m an sie  sich  k au m  b esser u n d  e in d ru ck s
v o lle r  h ä tte  v o rste lle n  kön nen . In  d er 
g esch m ack vo llsten  W eise  sin d  T e x t  un d  
B ild e r  e in an d er ang ep aß t. D as B la u  u n d  
W eiß —  d ie  b ay erisch en  F a rb e n  —  b r in 
gen  u n s a u f je d e r  S e ite  den b eson deren  
C h a ra k te r  d er S tad t zum  B e w u ß tse in . 
D ie  d arg este llten  K o s tb a rk e ite n  aus den  
v ersch ied en sten  G eb ieten  d er K u n st z e i
g en  uns, w ie  re ich  d iese  S ta d t des d ie s
jä h rig e n  E sp eran to -K o n gresses tatsäch lich  
ist un d  w ie  v ie l  s ie  uns zu  b ie te n  v e r 
m ag.

„ G o tik o  k a j ren esan co, b aro k -ro k o k o  
k a j k lasik ism o , M un ken a  k a rn a va lo , b le r-  
k e lo j, fe s tp re ze n ta ĵo j, O kto b ra  festo, 
zoologia , b o tan ik a  ĝ ard en o j, flu gh aven o, 
r a v a  ĉ irk a ŭ a ĵo "  a ll das ze ig t un s in  W ort 
un d  B ild  d ieser g ro ß a rtig e  F ü h r e r  durch 
M ünchen, d er a u f se in er le tz te n  S e ite  noch 
ein en  k la ren  top og rap hischen  ü b e r b lic k  
ü b er a lle  S e h e n sw ü rd ig k e iten  v erm itte lt . 
D en T e x t  ü b ersetzte  u n ser B u n d esp räsi
den t selbst, u n d  das v e r b ü rg t un s n icht 
nur dessen R ich tig k e it, son d ern  g ib t uns 
den G en u ß eines e leg a n ten  E speranto.

S olch er S tä d te fü h re r  k ö n n ten  w ir  w ir k 
lich  noch eine U n m en ge brauchen. Jfb.

Köln. 4seitiger F altp rospek t auf 
K unstdruckpapier im  F orm at 10X21 
cm. H erausgeber: V erkehrsam t der 
S tad t Köln, D om kloster 3.

G erad e h ab e ich den  M ünchener P r o 
sp e k t aus d er H and g e legt, da lie g t b e 
re its  e in  w e itere r  v o r  m ir, a llerd in gs 
durchaus n ich t so pom pös, so lu x u 
riös w ie  der au s d er S tad t des 36. E sp e
ran to -W eltkongresses. Schon im  U m fan g 
ist er bescheiden, in  d er A u ssta ttu n g  
ebenso, un d  doch, e r  is t  durchau s ein  
w ü rd ig e r  B ru d e r sein es M ünchener V o r
gän gers. D ie  V o rd erse ite  z ie rt  d ie  S il
h o u ette  des deutschen Dom s am  R hein, zu 
sein en  F ü ß en  fließ t d er d eutsche Strom  
vo rb ei, und frö h lich e  M enschen sitzen  
u n ter fa rb ig en  S onnendächern. U nd a u f 
d er R ü ckseite  ra g t e in  an d eres W ah rze i
chen der D om stadt em por, d er P ressetu rm  
in  den M essehallen; d av o r lie g t ein 
schm uckes, gro ß es Rheinschi,ff un d  im 
V o rd ergru n d  ein  schnelles V erk eh rsb o o t 
m it dem  N am en „H e n ry  F o rd  I I “ , w om it 
auch schon die  V erb u n d en h eit d er S tad t 
m it einem  d er grö ß ten  In d u striezw eige , 
d ie  d arin  v e r tre te n  sind, zum  A u sd ru ck  
kom m t.

D er T e x t  in e in w an d fre ie m  E speranto 
.g ib t  un s einen  sch n ellen  Ü b erb lick  über 

K ö ln  vo n  A n b eg in n  b is je tz t, einem  k u r 
zen, aber seh r e in d ru ck sv o llen  K u ltu rfilm
vergle ich bar.
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Ŝ E R C O J
La moderna arto

En galerio de pentraĵo j de Bo- 
stono oni ekspoziciis 35 biklojn 
farita jn  de spiritmalsanuloj el la 
tiea urba malsanulejo. Inter la 35 
pentraĵo j troviĝis unu de famko- 
nata inatematikprofesoro de la 
teknika instituto. La publika de- 
mando, po kies ĝusta respondo oni 
fiksis premiojn, tekstis: Kiu bildo 
estas tiu de la profesoro?

Kelkaj hazarde divenis la ĝustan. 

La Koionjano „Tünnes“
iam vizitis kunvenon kaj estis 
petata, diri kelkajn pli-malpli kon- 
venajn vortojn al la kunvenintoj. 
Sed li, ordinäre tiel parolema, ĉir- 
kaŭrigardas helpon petante kaj ne 
scias, kion diri.

Tial, unu el la aŭskultantoj krias 
ĝoj-maliee: „Jen, jen, tiel estas; 
kutime vi ĉiam havas la plej gran- 
dan buŝon; sed nun vi vidas, ke ĝi 
estas tarnen tro malgranda.“

„Jes, vi estas prava“, respondis 
rapide Tünnes, „parolu vi!“

Por eksterlandaj sam ideanoj en M ünchen dum 
la  36-a Universala Kongreso utilas

Esperanto in der Tasche
Lingvo gvidlibro kun  m uliaj prak iikaj paio liu rno j en  g e rm a n a  kaj E speran to  
lingvoj. Kun a ld o n o : Prononco de  germ an a j vortoj. P rezo: 1,60 DM

A ĉelebla ĉe la  Kongresa Librejo

J j/ev

Kiel eble plej rapide aperos 
post la kongrestagoj

la 16-paĝa Kongres- 
numero de EP

A p e r is  en  lib ro fo rm o

c/Vel
Novelo de R. C.Muschler

La germana eldono aperis 
en nombro de 200000 ek- 
zempleroj. Tradukoj en 
angla, dana, finna, hun- 
gara, itala, nederlanda, 
svedakaj norvegalingvoj. 
Prezo: broŝurita eldono 
2,— DM, bindita 3,— DM. 
Bona kongres-donaco! 
Mendu ĉe via librejo aŭ 
rekte ĉe la Esperanto-Fako 
de Limburger Vereins
druckerei, Limburg, Germ.

r
/ -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 1

im Esperanto-Lehrgang 
muß üben,
recht viel üben, damit 
ihm Wörter und Regeln 
in Fleisch und’ Blut 
übergehen.

Der Fremdsprachler im Esperanto-Lehrgang muß . . . auch üben, damit 
er über manches, was ihm schon bekannt ist, nicht hinweghuscht. Über
haupt muß jeder, der fließend sprechen will, üben. Das ist einfach eine 
Erfahrungstatsache.
Viel Übungsstoff enthält darum unser Lehrbuch

„Wir lernen Esperanto“.
Benutzen Sie es, wenn Sie es noch nicht kennen sollten, einmal in Ihrem 
nächsten Lehrgang. Sie werden über seine klaren Regeln und Beispiele 
genau so erfreut sein wie über seinen reichhaltigen und praktischen 
Übungsstoff.
Es kostet 2,- DM zuzüglich 10%  für Porto und Verpackung, Schlüssel 
dazu 80 Pf zuzüglich 10%  für Porto.

Limburger Vereinsdruckerei GmbH. /  Limburg/Lahn

I1|M||||L j j j r - | [L |L j  l ,.............

Venu al la Esperanto-Postkongreso en Nürnberg/Germanujo
l l - a  kaj 12-a de aügusto 1951.

Programo:
S ab a to n , la  l la n  de aügusto  1951:

14.35 F o rv e tu ro  p e r  tr a jn o  e l M ünchen
17.40 A lveno  en  N ü rn b e rg . A kcep tad o  de  la  gastoj
20.00 P o stk o n g resa  F estv esp ero

B im an ĉo n , la  12an de aü g u sto  1951:
10.00 S v id ad o j t r a  la  u rb o . V izitado  a l la  k aste lo , la m uzeoj- k a j p reg e jo j 
13.00 T agm ango
15.00 V izitado al la zoologia p a rk o  de N ü rn b erg , la  p lej bela de G erm an u jo  

V izitado al la  A g rik u ltu ra  E kspozicio  en  la  n a jb a ra  u rb o  F ü r th
K otizo j: 5.— GM; p o r edz(in)o de kongresano  aü  ju n u l(in )o  m alp liag a  ol 20 ja ro j 2,50 GM
T ran o k tad o  en  ho te lo j de 4,50 GM ĝis 12,— GM. enJ p r iv a ta j , ĉam bro j ek d e  3,50 GM, 

en  ju n u la ra j  re s ta d e jo j 0,50 GM ĝls 1,—< GM
A liĝoj a l E sp eran to -G ru p o , N ü rn b erg , M ögeldorfer H au p ts tr. 2

H a v e b la  ĉe  la  K o n g r e s a  
L ib r e jo  !

V erlag  u n d  D ruck : E sp eran to -A b te ilu n g  
d e r  L im b u rg e r V ere in sd ru ck e re i Gm bH., 
L im burg /L ahn . H a u p tsc h rif tle ite r: Jo seph  
F. B e rg er, K öln-R ieh l, E h re n b e rg s tra ß e  1. 
N achdruck  n u r  m it G enehm igung  d er 
S ch riftle itu n g . — B ezugspre is: V ie rte l
jäh rlic h  1,50 DM zuzüglich  —,12 DM Z u 
s te llu n g sk o sten . E rfü llu n g so rt is t L im 
burg /L ah n . — A lle Z u sch riften  fü r  die 
R e d ak tio n  an  Jo sep h  F .B erg er, K ödn-R iehl, 
B este llu n g en  u n d  A n sch riften än d eru n g en  
n u r  a n  d ie  L im b u rg e r V ere insd ru ck ere i 
G m bH ., L im burg /L ahn , D iezer S tra ß e  17. 
P ostscheck-K onto : F ra n k fu r t  am  M ain, 
N r. 123 82; B an k -K o n ten : L im b u rg e r B ank, 

K re issp a rk a sse  L im burg , N assauische 
L an d esb an k , F ilia le  L im burg .

a ŝ Beilage in dieser Nummer unser neues Flugblatt, das Sie 
überall dort verwenden können, wo Skepsis und Esperanto- 

•  Gegner vorherrschen. Deshalb bestellen Sie vor der Werbung
^ ir e*nen ncLien Kursus d a s  F l u g b l a t t

dtiMH »fyqek tqteewdo ?"
Alle Einwände gegen Esperanto werden stichhaltig widerlegt.
Bis 1000 Stück kostet es 5 Pfennig, über 1000 Stück 4 Pfennig.

Esperanto-Abteilung
der Limburger Vereinsdruckerei GmbH. • Limburg/Lahn ■ Germ.
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